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Tin» numero 


3 silingoj 

3 pencoj. 


EkstErlande. 


numero 
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valoro. Sin tumi al la Sekretario, 13, Arundel- 
street, London, W.G. 
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redakcio. 
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Manuskriptoj, k.t.p., devas 63ti sendataj al la Re dak- 

tora Komitato, 13, Arundel-street, London, WiC. 
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Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la raj ton 
korekfci la erarojn de stilo, k.t.p. 

Ordinare oni ne povas resendi artikolojn neakcep- 
titajn. _ ' 
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DELEGATION FOR THE ADOPTION OF AN INTERNATIONAL AUXILIARY 


Circular Letter. 


The Delegation for the Adoption of an Auxiliary 
Language comprises at present the representatives of 
more than 250 learned societies and professional 
associations of all countries ; and. it has received the 
adherence of more than 1,000 members of Academies 
and Universities. Owing to this twofold support, 
it proposes to proceed, in the course of 1907. 
to the choice of the auxiliary language through the 
intermediary of a competent international authority ; 
and, in order to give this decision its greatest practical 
effect* it now directs a last and pressing appeal to all 
those who desire to see the adoption of a neilfcral 
lahguage-medium for international relations of every 
sort, which will increase in number year by year. 
It is evident that this adoption would constitute, 
apt only a; great economy of: time and labour; but also 
an im^rtant'advancement of. civilisation * . 
v The possibility of an auxiliary language can no 

longer be doubted; experience Mr proved that it is 

possible to• comjnhnieate very easilv, orally and by 




writing, by means of a regular and simple artificial 
language, "much more easily acquired than any living 
language. In order to profit by the immense advan¬ 
tages offered by the employment of such a language 
it is sufficient to wish far it —that is to say, to favour .the 
adoption of one, and one only, in all civilised countries ; 
and this is the object of the Delegation. The hibfe it 
unites numerous influential societies, the more authority 
it wifi have for assuring the language which will fee 
chosen of universal adoption and official sanction. 

-. We, therefore, urgently request learned societies 
and professional associations (Chambers of Commerce, 
&e.): to record their approval of our r prc^ammUr to 
name a delegate (whose functions involve neither 
inconvenience nor expense), and to send: us an official 
intimation of this twofold decision. We are prepared 
to send J to; the offices of societies a supply of circulars 
giving all useful details of our organisation. ? 

: ^ - ", : L, I 4 BAU, Doc tear es Sciences, General Secretary; 

• . 6, Rue Vavin, Paris Vie. •: vv-•< *■ « . • *• -j: 
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... LA TRIA ! 

. * '/• • * • . . 'A . « . * . • * • • * . • » • • . “ ^ . 

;; TridPpor la Tria havas la pleŭurbn sciigi al la 

' ■gM«'' X • •'4' i- v - • * j 5 . t - ••- -:vĝ i ^ -;v~ \ rv =-: ir--- ^ 

Esgemftfstare kc la Kongyesaj aranĝoj tre boiie 

Ipt^jpresas,- Relka j s amideanoj-sendis utila jh proponoj n 
kaj rieevas niajn danko jn t kaj^ grat^pjp,.- ?! 

. . i ■ *'• * *.* m y % f - v ~ • X t* *‘ -i >. I*,* *y •- - * 

Estas neeble fari multe da definitivaj anoncoj tiun 
ĉi monaton, sed ktinvenp j de diyersaj komitatoj 
okazoa Januarfine, kaj ni eaperas doni pluajn informojn 

en La Brita EsRERAimsTo de Marto. 

.t / . . - 

Inter la Britaro en Ĝenevo troviĝis * kelkaj 
vegetaranoj, kaj ni opinias, ke, estas dezirinde fari 
speeialajn aranĝojn por tiuj Kongresanoj nekntimintaj 
je vianda manĝo. Kun f granda plezuro ni povas 
hodiatt anonci, ke la tre konata S-ro. Eustace Miles, 
M.A. (Can tab.) ,konse«tis pro vizi senviandan restoration 
dum la semajno de La Tria. 

En la nojnaro de tiuj, kiuj jam seiigis sian intencon 

*• i. ^ * • • r. .•■ * • >( •" ^ ” "* ^ * * ” v " ^ ^ •"** \ ** 

ĉeesti, ni ĝoje trovas du bonekonatajn Katolikajn 
Bastrojn—Monsinjoro Giambene (Roma) kaj Abato 
Richardson (Bruxelles), Lia Pastra Mosto, Kanoniko 

jam aprobis la proponon organizi Diservon je Dimaneo 

Thateno, Attgusto II, kaj tael nia j Katolikaj samideanoj 
povos ceesti meson kun prediko en Esperanto. “ T 
^Pastro W. Cunningham, D.D., de la Universitata 
preĝejo, Great St. Mary’s {Qrejt &nt Meriz)> afable 
konsentis ke nia bona anfiko Pastro J. Cyprian Rust 
Organizu Esperantan Diservon eri lia preĝejo. Tiu ĉi 
ankaŭ okazos je Dimanĉ o matene, Aŭgusto 1L La Trio 
efperas, ke ciuj Kongresanoj aprdbos tiuh ci arangon. 
lAtt la ppinio de multaj,fla Diservoj ee la Dua 

"^bngreso e^tis inter la plej memorindaj okazintaĵoj de 

inemorihda kunvenaro. ' f ( . •'*. : 

" Kelkafoje ĉe gravaj K5 kunvenoj en ^Anglujo ohi 
kutimas akcepti la vizitantojn sonorigante Ja preĝej - 
sonorilojn laŭ diversaj melodioj. S-ro. Lewis, el 
Liverpool, tre afable proponis organizi tiah Ŝanĝ- 
sonorigadon, kaj La Trio tre danke akceptis. : Kiaj 
alilandaj amikoj do havos okazon aŭdi tute Anglujan 
sahitanr kutimonf}, Artikolo pri tiu ei temo ebfe 
aperos sur maj paĝojr’ ~ “ 

' Sur alia paĝo de gazetn oni trovos raporteton* 

pri la vizito al Parizo - de La Trio. Ekzameninte la 
araiiĝ^n tie faritajn al la fkt^seea rezultato de 

■;La Tiia T legantoj konsentos, ke estas^ la devo de Ĝiu 

®perantasto fari sian ebldn helpl . la Kongresan 

"C* V- Prv • 

•* • • / * | ^ a * ***» a f 9 “ m •* 

^ Oni * povas tjon efektiy%i laŭ •diversaj manieroj. 
LEkzemldeC-£a' Trio ' jam eldonis mnakajn poŝtkartojn, 
kun spiigoj pidVEsper^to/ kaj la datoj de Ld Tria, 

a^etos tiujn ci malkarajn prqpagan» 

dMdjn kaj^^sebdbs ife-al iH li). helpos la Kcm- 

; ^ soiigojn pa^i la IKon^eso 

*il ^personoj^ kihj fie khlame 2 niajn revfi<^n| (3) 

% ^U^madon de ? fbi} Mifinof! kaj kanteq, 

^i^fi^nifi^^iea» -itcwe¥)• ossi> 

-i8iu£^ ^Kepg^esaj^ entreprenoj, anoncojn 

MfiMe da■ ski^bis, ke ifi ne 

^pcw^a^ga^fitii'i'diek funtoja stea^ingamg sed deziras 
,-feitauj c|, 

k®lE^peran- 

lastoj en la mondo pagu “ unu gilingan kapimpc^ton.’ } 
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Ma *Rrio has fin ple^e $i a^muwu|| ^ »j^r- 
antistafthat Congr#s, arrangem#ts are -pi^giessing 

most favourably Various, ^ien%-in|Esper#^ have 

sent useful suggestions, and are accorded oar thafiks 
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It Is impossible to make many definitive announce¬ 
ment^ this month, but meetings of various committees 
will take place at the end of January, and we hope to 
give further information in The British Eskbrartist 
for.-March., . .... ... - 

Among the British Group at Geneva were several 
vegetarians, - and we consider it ; desirable: to make 
special arrangements for those Congressists not accus¬ 
tomed to meat diet* = With great pleasure we can 
to-day state that the well-known Mr, Eustace Miles, 
M.A. (Cantab.), has consented to provide a “ reform- 
food ” restaurant during the Congress week. ^ 

' Among the names of those who have already given 
notice of their intention to be present we gladly note 
two well-known Catholic Fathers, Mgr. Giambene 
(Romo) and AbbĜ Richardson (Brussels)...... The Right 

Rev. Canon Scott, of the Catholic Church in Cambridge, 
^hekdy approved of ttfevprd^al to drgahize a 
service on the morning of Sunday, August 11, and ohr 
Catholic friends will thus be able to attend Mass with 
an address in Esperanto. 

The Rev. Dr. Cunningham, of the University Church, 
Great St. Mary’s, has kindly consented that our good 
friend the Rev. «I. Cyprian Rust organize an Esperanto 
service in his church. Tins also will take place on 
Sunday morning, August 11; f La Trio tr\^ts thah: all 
Congressists will approve of this arrangement, i In the 

opinion of many» the Divine services at th». second 

Congress were among the most memorable incidents 
of a memorable gathering. 

Occasionally in important assemblies in England it is 
the custom to welcome the visitors by ringing the 
church bells in different tunes, Mr. I^^s, of ^Ŭver- 
pool, has kindly proposed suc^i ^ k; ^rit^ihg df the 
changes j” and La Trio have tibankfoilly accepted. 
Our foreign, friends will therefore have an opportunity 
of hearing a thoroughly English salutatory eustogi. 

An article on this sul^ect may appear in fife jiagbs; % ‘ ,;f 
v^On; another page of this magazine one will find a 
short report of the Trio’s visit to Baris. Having 
examined the arrangements there inade^witb regard to 
the financial result of La a^feerthSt 

it is duty of every Esperantist fe5-do beSt f to 

This can be done in various ways.; > ea^m|j|e, 
La Trio already published musical- p^tca^ĵk, 

wi^i information reEsperanto, and the date^nf^Trfo. 

If Esperafitists «purchase these5kiexpensive> •#> 
propaganda, and:wall ^fid thrnn iri Meads^^^ Ip) 
will heip the Congress Fund, (2)) wM?$^ad the ktib|r- 
ledge bf the Confess to perstms trim ^ fic^t nsu^|y 
readcour magazines, -(3 ) will facllitate the learning of 
tho^ hymns and kmgs whkdi we hit^d slfig^ii 

chorus. - ■ 
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Tiamaniere estas vere, ke la regula orgamzado de 

femgreadj estas multe faciligata, kaj neniu 
almbzuliĝus ; tamen ŝajdas al ni, ke estas preskaŭ 
neebl-C» starigi tian £ * imposton. ” ; La malf aciieco 
ĝin kotekti ce izolaj Esperantistoj ja estus tro grauda! 
Tamen, se luj opinios, ke La Trio eraras pri tio, ill 
povos preni la aferon inter sia j mano j kaj sendi tian 
memvolan monoferon I 


It is true that in this way the regular organisation of 
annual .Congresses would be much facilitated, and no 
one would be beggared ; ' nevertheless, it seems to us 
that it is practically impossible to establish Such a 
5C tax.’* The difficulty : of cBIleeting it from isolated 
Esperan lists would indeed be too vast! 1 Neverthe¬ 
less, if aiiy consider that, Ld Trio is mistaken, they can 
take the law into their owti hands and send such a 
voluntary offering. ’ ; “ 
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Guarantees Received December 13, 1906— January 14, 1907, 
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R. Fanshawe 
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J. C. O’Connor, M.A., Ph.D. .. 

.. 10 

J. Ford .. . . 
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Colonel H. K. Gordon ,. 
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.. 10 
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Colonel H. H. Hart 

■ l 

.. 10 

M. Pearson (Sheffield Group) .. 
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0. F, Hayes . 
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W. E. Rolston,. F.R.A.S. 
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The Trio most heartily thanks the guarantors for their generous support.—L a Trio for La Tria. 
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THE. EDUCATION COMMITTEE OF THE B.E.A. 
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Teachers’ Section. 

The formation of the above section of the Association 
is the result of the keen interest which professional 
teachers are beginning to take in Esperanto. The 
above committee, nominated at the meeting of the 
Council oii November 12, will have the organisation 
of the. work of this section. 

This particular work will consist in the spreading 
of Esperanto among teachers, by the formation of 
classes for teachers, by the circulation of literature at 
teachers’ meetings, by notices in the educational 
press, by providing lectures on the language, and by 
any other method which may suggest itself to the 
committee. 

The first step has been the formation of a Central 
Teachers’ Class at Cusack Institute, Moorfields, 
London. This class, which meets on Friday evenings 

from 7 to 8, is conducted by Mr.,M- O’Keeffe, D.B.E.A., 
himself a certified teacher. This class is open to all 
teachers who are members of the B.E.A. 

The committee feel that, with the Congress at Cam¬ 
bridge this year, a strong body of Cambridge teachers 
should be present to test the practicability of Esperanto, 
and with this view in mind a circular is being prepared 
which will be sent to all teachers in the Cambridge 
district in the course pf a few days. 

The question of organising a systematic examination 

of children in Esperanto will shortly be considered by 
the committee, and further particulars will be given in 

these columns. Vj : ;;:h 

We shall he glad to hear from any teacher of any 
movement Made by educational authorities in the 
direction of adopting Esperanto in day or evening 
schools. lhformati<mj;thu8 received wifl.be placed 

■ 'A- So ■■ ,!; o vA;V T’ 

It may be interesting to teachers to know that as 


.. • _ . . „ i ; _ . .. ; ^ ' ; ■ • ~ . » . i ... m .. s- 

recently as this week the London County Council has 
opened another class in Esperanto in another of its 
large commercial centres. ‘ 1 

In regard to the qualification for teaching Esperanto, 

it should be noted that the .instructors in Esperanto 
under the London County Council all possess tfie Ad¬ 
vanced Certificate of the B.E.A. . Verb, sap. 

All inquiries or information dealing with the section 
should be addressed to 

-* ’’ v / v- # .**.** *.**'••. • A.* •••> . ; : i' ii 

Frank Wm. Green, F.BJSist.Soc., ; ^ 

Hon. Sec. Teachers y Section, 

. ' .. / , British Esperanto Association, , 

13 , Arundel-street, Strand* 


* 


Opportunities for Donversatton.—We are asked to 
announce the following arrangements which have been 
made for affording facilities for practice in speaking 

Esperanto. On several Sunday afternoons during 

January, a number of Esperantists gathered together 
at the Natural History Museum, South Kensington, 
between the hours of 2 and 4, during which time the 
doors are open.; Strolling about in small groups, they 
inspected and discussed the various exhibits. On the 
closing of the Museum at 4 o’clock, they ad journed to 
thelmperialRestaurant, .close to the South Kehsihgtpn 
Station, for afternoon tea and another hour’s Conversa¬ 
tion. The large Central Hall proved to be an excellent 
meeting-place, mid the several galleries devoted to 
animals and birds afforded an ample supply of subjects 

for conversation. These gatherings will be continued 
every Sunday till further notice. Though primarily 
organised by some members of the London dub, all 
Esperantists are welcomed. Admission to the Museum 
is free, and tea is supplied* at the restaurant at 6d, per 
head. Esperanto only is spoken. The green star 
should be worn for identification,. 
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Loughborough. —On January .3 an informal 
concert was held in Loughborough.- Esperantist» 
Jrpm Leicester and Nottingham, joined with the 
Loughborough members in farming the programme, 
u%ieh consisted of speeches, songs, instrumental 
solos, and amusing anecdotes, &c. Dr. Legge, of 
Derby, and an Esperantist from Harrogate, also 
honoured the meeting with their company. Mr. 
F. G. Rowe gave an interesting speech on “ Some 
Collateral Advantages of Esperanto,’ 3 whilst Mr. F. 
Mugglestone, who has done so much for Esperanto 
in the neighbourhood, gave a short address on “La 
Progresado de Esperanto.” Among the songs Miss 
Beers rendering of “ Balado pri Melkistino,” accom¬ 
panied by the banjo, was especially appreciated. An 
exhibition of Esperanto literature and periodicals, 
including ' The British EsCebaktist, was much 
appreciated by the non-Esperantists present, some of 
whom were prominent townspeople. Mr. Maurice 
Lety, M.P., who was unable to be present, wrote: 
“ I am pleased to learn of your efforts upon behalf 
Of Esperanto, the great advantages of which, unfor¬ 
tunately, still remain unknown to so large a portion of 
the community. By your local gathering you will, 
I hope, do much to impress upon the public, especially 
those who speak only their native language, the extreme 
importance of the development of a language which 
will be international and common to all the civilised 
nations. The cause of international peace, which 
transcends all international questions, and the expan¬ 
sion of commercial interchanges will, I think, be 
materially assisted by the extension of Esperanto. 
You have therefore my best wishes for the cause.” 
The affair was arranged by the several secretaries 
of the three groups. It is hoped that there will be 
meetings of a similar kind every year, or even two 
or three times yearly. 

Burton - on - Trent. —The , Education Committee 
of this tovfai has commenced a class for instruction on 
Esperanto; Meetings commenced on January 8, 
and are held every Tuesday evening at seven o’clock. 
The instructor is Mr. F. Mugglestone, D.B.E.A. 
Poll particulars of this class may be obtained from 
the Secretary, Mr. W. M. Graham. 

1 KIngBton-on-Thames. —Before a large audience at 
the Free Library on December 20, Mr. F. M. 
SBexton, F.B.E.A., Secretary of the Kingston Society, 
delivered a lecture on Esperanto, pointing out its 
advantages for international use. He gave a short 
-history Of the progress of the movement, and after¬ 
wards explained the principles of the language. 

BHxtOl). — A social meeting was arranged by the 
r iBrixton Group, and their friends on January 15. 
An enthusiastic member of the audience writes: 
“ As a visitor to the social meeting of the Brixton 
Group, I cannot too strongly express my admiration 
, ofr their methods. Miss Walker, who threw open her 
house for lie meeting, had carefully taught a number 
Of charming little girls, and then invited their parents 
anil fpgnds to witness the performance. There were 
national dances with Esperanto songs, a charade, 
with delightfufc funny acts, one being the advent 
of tourists in Central Africa and the conversion to 

_ * . .. . •• *» a “ . • * . «“* * * * . —V _ # a 

Esperantism of a chief and his chieftainess—recita¬ 
tions, songs, &c., one great feature being Mr. Blaikie’s 


declamation—for although the young ones took part, 
the elders also helped in the performance, Mr. Eagle 
and Miss Walker being magnificent as King and Queen 
of No-man’s Land. r ; 

Hand forth.—We have much pleasure in announc¬ 
ing that the new “ Handfcrth Clarion Esperanto 
Group ” is making most successful progress. A 
class was commenced on January 20, under the 
instruction of Mr. Arnold Kidd, secretary. The 
group has affiliated with the B.E.A. 

Oldham.— At the Reform Club, Oldham, a most 
successful meeting was hold on January 15. 
The programme included dancing, and Esperanto and 
English songs. A feature of the meeting was a large 
exhibition of Esperanto literature, kindly sent by 
the London Esperanto Club. The result of the 
gathering was a great increase in the number of 
members' and students. 

Leads,— The social meeting of January 12 was a 
great success, over eighty being present, when an 
interesting programme of songs was rendered by the 
members. Speeches in Esperanto were also contributed 
hy Messrs. Rhodes, Woodhead and Marechal. The 
hall was tastefully decorated in green and white, 
while the Esperanto banner found a conspicuous 
position by the platform. An interesting series of 
lectures has been arranged, all of which have been 
well attended. The forthcoming lectures are— 
February 4, “ Utopias Already Realised,” by J. H. 
Beaumont; February 15, “ Brotherliness,” by 

J. H. Beaumont; March 29, “ Travels Through 
Mountains an i Yalleys ’ ’ (with lantern slides), by 
Mr. Mason. 

Acton,—This group meets every Tuesday at 8 p.m., 
at the Central Hall (office entrance). Acton-lane. 
All persons, whether Esperantists or not, are heartily 
welcome. 

London Esperanto Club.—Fbe General Meeting 
of the dub, which took place on Tuesday, January 8, 
was a very successful gathering, if we may judge by 
the numbers present and the appreciative notices in 
the Press. The hall of St. Bride’s Institute, which 
holds some 250 people, was crowded by the time our 
respected president, Mr. Felix Moscheles, began his 
speech. He gave first an Esperanto version, and 
then enlarged upon it in English for the sake of those 
present who did not know EsperantOi After regretting 
that absence from England had prevented the-regular 
attendance he should like to have given, he remarked 
that one objection to Esperanto, frequently made to 
him, is that “ English is certainly the International 
language, for it is simple and is already spoken by 
one-fifth of the people of the world.” ; But they 
would not find the other four-fifths of the world at 
all ready to allow the predominance of English, and 
as to its simplicity (?), we must take the opinions 
of foreigners about that, and Mr. Moscheles then read 
some amusing comments upon- the verb to breaks 
its bewildering attendant prepositions. He con¬ 
cluded by saying that Esperanto is a WP$£of f$rt, 

the very construction of which is a pleasure to con¬ 
template and the use of which is bound in time to 
.unite mankind. : .*• ■; 

- . ; . .. ... - v •. ' ? v-.'- — .V.; / .. . v.V-.- *■■'■■■ '' 

After short speeches from 5|i^TLatrrein% -JDr. 
Pollen, and Mr. H. B. Mu die,' the remainder of the 

/ • r 4 ’ , * | 

evening was devoted to the enjovment of a Very 
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of music and recitation, as 


1. fldRo.. .“ La Espero ” Zamenhof kaj Mfoiil. 

La Ĉeestantaro. 

Ŝ? iCteTOJ (a) “ Ho, bela Stelo de I’ Vesper’ ” ^ 

■■■■* - W&gner kaj Esp. A. Sefer. 

(6) 4 4 Ho ; amatin’ : mi } a pardon is ciri ” 

vi.:.r . - v. *'• / • : - Schumann. 

■ r - , S-ro. H. Meulen. 

3. DeelaMo “ Konailo de Hamleto ” Esp. Zamehkof. 

J. Pollen, C.I.E., LL.D., Lt.-Kol. 

4. Ĥoro . . “ Kanto de l’Ligo ” Zamenhof kaj 


1 6 ’ 


2 ? Kantoj 


T 


* > • *• -4 


5. 


La Ĉeestantaro. 

(а) “ Felice : revenu ” 

(б) “ Ho, se sur vast, a ” 


Trickett. 

W. Alcock hai 

* 

A. Sefer. 
Mendelssohn kaj 
Esp. A. Sefer. 


RO ... 

(Aria 


- • • 

8. Kanto 


* 

9. Deklamoj 


. Fino. A. Sefer kaj S-ro. H. Meulen. 

6. Solo Por Harpg “ Aŭtuno ” J . Thomas { Cefbardo ) 

S-ro. M. C. Butler, L.R.A.M. 

7. Ĥoro .. “ La Celo Esperanta ” Ben. Elmy- 

(Ario : ‘ ‘ Aiistra Hiinno ” de Hajdn.) 

La Oeestantaro. 

8. Kanto .. “ La Vo jo ” Zamenhof leaf 

Deshays. 

S-ino. Mudie. 

9. Deklamoj (a) “ Printempa Dompurigo ” 

(6) “ Ĉu lerni aŭ ne lerni Esperanton ” 
S ro. D. H. Lambert, B.A. 

10. Kantoj (a) “ Svisa Paŝtista Kanto ” Folksong 

kaj Esp. A. Sefer. 

(6) “ En la Mondon ” .. A. Sefer. 

• F-ino. A. Ŝefer. 

11. Dekt.amo “ Barbara Freitchie ” .. Whittier . 

S-ro. F. M. Sexton. 

Horo .. “ A1 la Reĝo ” 

Muzikestro .. S-ro. Arthur Trickett, F.Pv.C.O. 

Sub la direkto de. S-ro. W. J. Kemp. 

Among so many interesting items, all of which were 

much appreciated, it is somewhat invidious to single 
out anything for special mention, hut we would like 
to say how much all appeared to enjoy the really 
clever playing of Mr. M. C. Butler on the harp. How 
he manages to attain to excellence in two such 
exacting pursuits as music and Esperanto we cannot 
imagine. Mrs. Mudie’s rendering of “ La Vojo,” and 
the several songs by Miss Schafer gave much pleasure. 
Mr. Lambert’s amusing parody on “ Cu esti aŭ ne 
esti ” should also he mentioned. All the choruses 
were sung with enthusiasm ; “ La Espero,” to the 
new march music of F. de Menil, making a great 
impression on those who were hearing it for the first 
time. - Our special thanks are due to Mr. Arthur 
Trickett, who conducted, and to Mr. W. J. Kemp, 
who managed the whole affair. 

Deal.—The club meets every Friday evening at 
8.15, at Comber Collie, Victoria-road, when two classes 
are held, one for new members, and the other for 
advanced students. „ A very successful social took place 
in December at Oatridge’s Restaurant ; amongst 
other amusements the instructive eai cl rgame invented 
fey* Mr. Pitt, of Mitcham (and described on page 4 of 
The British Esperantist for January) was intro¬ 
duced and much-appreciated. 

; Rhos (North Wale0.-^The group here is making 
great progress, and hopes soon to add a large number 


of members. In a competitive meeting, held at 
Johnstown on December 17th, the Vicar of the Parish 
offered a prize for the best short speech in Esperanto. 
Nine entered, and after a highly interesting com¬ 
petition the prize was awarded to the group secretary. 
At the grand Eisteddfod to fee held in July, a prize 
of one guinea will be given for translation of a’ piece 
from English into Esperanto, also a prize of 7s; fid. 
for a test in Esperanto conversation. Mr. A. O. 7 Mills, 
Herald Office, Rhosllanerchrugog, has been appointed 
Esperanto Consul here. \ 

. ’ V ^ • r * . . • ; ' * 1 \ ^ ^ 

Burnley. —The Burnley Esperanto Society h$d 
their annual social at the Co-operative Society’s 
Rooms, Hammerton-street, on the 1st of January, 

1907. The President (the Rev. J. Morgan Whitenian) 

opened the proceedings by an interesting speech, 
showing the progress of Esperanto in the town»’ He 
believed that the members of the- group had ground 
for congratulation, seeing that they undoubtedly mad e 
steady progress, and that the “ kara ljngvq ” was 
already firmly established in the town. Afterwards 
songs, recitations and conversation (Esperanto ^and 
English) passed a most pleasant evening. The, singing 
by Miss Madge Whiteman of “ La Espero/’ and .the 
Misses Jackson of “Angelo,” much pleased' the 
audience. Messrs. Stowe, Ashworth,, Drivey and 
Currie and Mrs. Jackson ako, contributed to, the 

pleasure of the listeners. At the end of tfie entertain¬ 
ment all heartily joined in singing Mr. A. Moitfedu’s 
translation into Esperanto of “ Auld Lang Syne.;” 

Edinburgh.—The Edinburgh Group met, after the 
festive season, on January 9, in a very jovial 
spirit. In opening the secretary, with a .serious air, 
made an allusion to that most wonderful animal— 
the President’s cat. He said that the Ptesidpht’s 
cat was an aminda koto. Then the members, ione 
after another, continued the description arid praise 
(or otherwise) of the animal by such adjectives as 
bela, cenzurinda , ĉarma, dika , &c.j in alphabetical 
progression, which was found to be excellent exercise 
in the selection of adjectives. The members then 
introduced Esperanto conundrums.* some of which 

were ;—Kio estas la lasta ludo, kiun oni povas l§Ŝi ? 

La konldudo.—Rial “ IAptono ” Irinkas teon d su^tasp ? 
Car li ne poi'as levi la tason.—Kio estas la plej krona 
remedo por kapti kuniMon ?^.;Iri post kapvpptf&ty kaj 
bleki kid napo.—Viro iris pafadi. Li vidis kpin hitjlojn 
sur branco de arbo, kaj pafis sur tri. .Kiom . fastis ? 
Neniom.—Kio estas tio,.kion homo ofte vida>%, kvun la 
reĝo malofte vidas, kaj kion Dio neniam uidas Sian 
egalulon. The members then separated^ after singing 
the Esperanto hymn “La Espero ” to the wmi$ of 

de MPnil. • ■ ■ - ;uo_s.?*■*& ' 

Bristol.— At the annual general meeting- df The 
Bristol Esperanto Society, held at 64^ Hampton - park, 
Redland, on Wednesday, January 9th, the following 
honorary officers were elected unanimously ^Presi¬ 
dent, Mr. C. A. L. Dirac ; Vice-President, Rev. J. A. 
James ; secretary, Mr . Reg. W. Gilliard, 587, Stapleton - 
road, Bristol; treasurer, Mr. F. 0. Fisher. ! Amcmg 
several new rules drawn up, one allows for hew mein bers 
paying a subscription of Is. per quarter or per 

annum, as may be preferred. Votes of thanks to-Rev. 

• - # - -1 ^ — '•.•—-, 

mm m m m * " * " 

* por klarigojsin fcumi al sek, de la Grupo, > ^ u 
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J* A- James and Mr. F. C. Fisher, secretary - and 
treasurer respectively, for their services during the 
pasi> year, concluded the meeting. 

... fchfl*pOOl,-~Since the last report went to press 
certain changes have been made amongst the officers 
of the Liverpool Esperanto Society, * Dr. Sidney 
Whitaker, is now the President, Mr. Karck and Mr. 
Bow, Vice-Presidents. During the holiday-time a 
correspondence re Esperanto was carried on in the 
daily paper, Liverpool Courier. The members of the 
club met on January 15, and will continue to meet 
pn alternate Tuesdays at 7.30 p.m. in the University. 
Much amusement and instruction are afforded by the 
iase of “ Instruado per Bildaro and we can recom- 
jh^nd this interesting little publication to all clubs 
ahd meetings of beginners. 

A Word of Thanks. —Many of our well-wishers are 
In the habit of sending us newspapers and Press 
editings containing reports and other matters affecting 
oiir movement. It is impossible to acknowledge these 
individually, and we therefore desire to express here 
our cordial thanks to those thoughtful friends who 
help us in such a practical way. All Press cuttings 
are carefully preserved, and are open to the inspection 
of any member or subscriber who visits us. H. C. 


RECENT LECTURES. 

November 16.—Hull, Fountain-row Primitive Debat- 
ing Society, Mr. F. W. Coulson. Good sale of Keys and 
Text-books. 

December 16.—Hull. Wycliffe Literary Society, Mr. 
F. W. Coulson. Chairman, Bev. Nicholas Knight. 
Good audience. 

December 16.—East Ardsley, Great Northern Rail¬ 
way Loco, and Firemen’s Society, Mr. Thos. Hoskison. 
Good audience, much interested. 

January 8 .— Alnwick, Young Men’s Association, 
Mr. Robert Miles. About 40 present. 

January 13.—Loughborough, Sileby Adult School, 
Mr. H. W. Cook ; he also lectures at the Carnegie 
Library, Loughborough, on Friday, February 15. 

January 15.—Liverpool, Conservative Club, Kensing¬ 
ton, Mr. James M. Dow. Fifty present. All literature 
sold out. ' , . 

January 17.—Hull, Unitarian Literary Society, 
Park-street, Mr. A. E. Hep ton. A new group formed 
bf abbut 30 members, which will probably affiliate. 

January 17.-—Norwich, Central Technical Institute, 
Mr. SL Bolingbroke Mudie. Chairman, Dr. H. C. 
Pattih. M.A. Audience about 120. Much interest 
aroused and lively discussion. Good sale of books. 

January 18.—Hull, Baptist Literary Society, Boule¬ 
vard, Rev. W. Wood. Chairman, Mr. Cesson. 
Audience 50. ^ 

Jamiary 19.—South Woodford Young Men’s Society, 
Mr. A. Edward Fuller. Chairman, Mr. Albert Fuller, 
January 19.—Bradford, The United Foreign Circles, 
Mr. Fferand Matochal. In the chair : Madame Meissi an. 
Audience of 120. Interesting discussion and good sale 

of books. '?'■■■' ; 

January 20.—Birmingham, Labour Church, Small 
Heath, Mr. W. C. Ainery. Class to be formed. 

January 23. —Bradford.' Greenfield Young Men’s 
Society! Manniugham, Mr. R. Whitaker. Chairman, 
Mr. G. Beaumont. Good attendance and sale of 
books. Class to be formed. 




BRITAKRONlKO. 


Oui ne povas dlrir ke lastatempe Esperanto faris 
ian mirigan antaŭensalton en Britujo. Tamen niaj 
diversaj aliĝintaj grupoj kaj societo j raportas koaten- 
tigajn progresojn. En Loughborough, la 3an de 
Januaro, okazis tre plezurigaii societan kunvenon* 
en kkt oni legis forte kuraĝigan leteron de S-ro. Maurice 
Levy, Membro de la Parlamento. La Instruada 
KoiiitatO de Burt on-upon-Trent starigis kurson de 

en Esperanto. S-ro. F. M Sexton, F.B.E.A., 



tre agema sekretario de la Grupo en Kingston-on- 
Thames, faris tre interesan paroladon, la 20an de 
Decembro, ant aŭ grandanomlSra csestantaro. La 
Grupo de Brixton aranĝis carman societan kunsidon, 
je la 15a de Januaro, kiam inter diversaj muzikaĵoj, 
kelkaj infanoj prezentis dancadoii en multnaciaj 

Novan filiiĝintan grupon oni fondis en 
Handforth. La Gr up o en Oldham plimultigis 
sian membraron per societa kunveno kai Espsranta 
Ekspozicio, la 15an de Jammro. 

A* ’• ■- _ * % • /• ^ 



En Leeds la tiea 

kunvenon kun 


paroladoj kaj kantoj en Esperanto. La Societo en 



Edinburgh komencis sian postkristnaskan kunsidaron, 

la 9an de Januaro, en festa humor o, kiam la membro j 
amuzis sin per enigmoj, k.c. (vidu la “Chronicle” 
an taŭtroveblan ). La Esperanta konkurso kiun aranĝis 
la Grupo en Rhos (Norda Kimrujp) estiŝ tre interesa ; 
oni aljuĝis la premion ai la sekretario. La ciujara 
kunsido de la Societo de Burnley okazis la lan de 
Januaro. Post parolado de la prezidanto, Pastro 
J, Morgan Whiteman, fariĝis carma programo de 
kantoj, deklamoj, k.c^ en Esperanto; La Societo en 
Bristol ha vis sian ciujarap. kunvenon je la 9a de 
Januaro, kiam oni elektis la estraron por la venohta 
jaro. En Deal la Klubo havas du kurspjn x ĉiun 

vespere. Tre sukcesa societa kunveno 
okazis en Decembro* kiam inter aliaj ainuzaĵoj oni 
ludis la kartlndon elpensitan de S-ro. Pitt (vidu 

de J anuaro). La Societo en 
IavERPOOL raportas pri kelkaj sanĝoj ce la eslraro. 
La klubanoj kunsidas ciumarde en la Uuiversitatp. 

La libreto “ Instruado per Bildaro” estas uzata en la 
kursoj kaj forte rekomendata. La Ban de Januaro 
okazis la ciujara ĝenerala kunveno de la London a 
Esperantista Klubo, kiam ĉeestis aŭdantaro nombre 
ĉirkaŭ 300. S-ro. Moscheles malfermis la cerembhiojn 
paroladante en Esperanto kaj angle. Li elmontris 
tre sukcese la mirindan malfacilecon de la angla 
ling vo, eitante la mult ajn signifojn kaj uzajn de la 
verbo to break (rompi). La konkludo estis ke la 

angla lingvo ne trovas favoran * 4a alilapdulato^ 

Poste okazis muzikludoj instrumentaj, kantoj kaj 
deklamoj esperante kaj angle farataj. : f - 





r. . . — . . - ......... 

PH Menitoj.Ai fiuj legantoj, kiuj mehdis Bo : hi 

jn de la Presa Msperantista Societa 
devas nun doni klarigon pri Ja ofta pto- 
Be tempo al tempo en la lastaj kvar mOUatoj 
at tin societo mtdtajn mendojn, sed muM^o 
Ee hun ni ricevas prbmesojn 
sed he la plenumon.^ Yblu do m&f Mwatof 
nin pri tiu ei cagrena afero, La plendojn kontraU li 
pri nehverado de Lingvo Irdermcm om 

w.mm 
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ALILANDA KRONIKO. 

Maltao.— La du senpagaj kursoj, kiujn -starigis 
Sf®af' A. Leyanzin progresadas sukcese. Plezure ni 
ekscias pri la fondo de da no va j soeietoj—Za Senglea 
Esperantista Grupo (sek., S-ro. F. Jaccarini, Ph.C., 
studento de medicine) kaj La Senglea Esperantistina 
Grupo. 

Hindu jo.—Nova grupo estis starigita en Sura*’ 
last an No vein bran dijL-ro. Dinshah Pas tan j i Ghadiali* 
La grupanoĵ kunsidds ciudimatiĉe kaj ricevas senpagan 
instruadon. 

Ilrug^rajo.—Ni ricevis la sekvantan leteren de S-ro* 
Gerardo Muinos, sekretario de la 4 * Internacia Grupo 
de Montevideo ” :—“ Mi estas tre honorata konnniiki 
al vi, ke je la 22an de Julio ni fondis societon nomatan 
4 Internacia Grupo de Montevideo.’ Tial ni petas de 
ĉiuj person oj•, societoj aŭ grupo j, ke ili bon vole rilatiĝu 
kun ni pri nia kara afero.” Ni tre volonte akceptos 
tiujii interrilatojn. La adreso de la societo estas:— 

Ardpey 293, Montevideo. 

Italujo.—La 19an de Decembro fondiĝis en Alassio’ 
grupo Esperantista, kies Prezidanto estas la Urbestro 
mein. Car Alassio. estas en la vintro vizitata de 
niultaj Anglo j, S-ro, Georgo Kolowrat sukcese starigis 
specialan. por ili kurson, en la Urbestrejo, ce kiu oni 
plezure akceptos alilandulojn. La adreso de S-ro. 
Kolowrat estas. Hotel Savoia , Alassio. 

« V . * • •"* .* / ;• . T *‘ . f* ~ 

Ameriko-En Seattle estas fondita grupo kun 100 
membroj, kiuj ricevas instruadon en kvar kursoj. 
La ĵ urnalp Host Intelligence presis longan artikolon 
verkitan de la vicprezidanto, S-ro. J. F. Reihl. La 
redaktoro de la eldonota gazeto Saturday Evening 
Tribune , S-ro. W. T. Mills, glora oratoro kaj aŭtoro, 
promesis disponigi du kolonojn ĉiusemajne por lecionoj 
kai artikolo] pri Esperanto, La sekretario de la 
grupo estas S-ro. William G. Adams (Esp. 12,908). 

En la glora duonmonata re vuo The North American , 
■nutnerd de la 7a de Decembro, aperis bonega artikolo 
pri Esperanto de Prof-ro. G. Maeloskie, el la Prince- 
town’a Universitato, kiu certe tre kuragiges niajn 
atnerikanajn samideanojn. Krom tiu artikolo, ankaŭ 
aperis traduko de la Geneva parolado de D-ro, 
Zamenhof. Jen estas ja bona propagando, tamen 
en la numero de Jan. 4a trovigas ankoraŭ pli bona 
-^ietero kaj artikolo, “ What is Esperanto,” verkitaj 
de la Doktoro mem. La artikolo en la angla lingvo, 
supozeble tradukita, traktas tre klare la du celojn 
de nia kara lingvo, la praktikankaj la idealan : The 
brotherhood of mankind is the object for which 
Esperanto was created, and the reason why Esperan¬ 
tist® always so obstinately and self-sacrificingly 
'f|ght tor their: language, despite the attacks and the 
ridicule they suffered during the early years.” Ni 
notas, kun granda plezuro, ke la redaktoro de tiu 
gray a revuo, S-ro. Geo. Harvey, skribas tre simpatie 

pri la Esperanta movado kaj, pile, komencis en la 

Jrumem kurson de lecionoj, uzante represon 
de ~m& Primer ’ of Esperanto,: The North American 
li&vteip mtehcas eldbni ankaŭ serion da lemolibrop 

“JsjopiGrine spirito de 1’ kreinto de la lingvo,” 

ac^teblnj Id ^ fcostp de presado, k.t,p. Ni 

deziras por ^aj pexiadoj la plej plenan sukeeson, kaj 
Md ĝ^as yidiufte^ r^pidan disvastiĝon , de nia lingvo 

en Ameriko. 


Franoujo.—La 24an de Decembro la Bulonjanpj 
malfermis no van kunsidejon apud la Staciddmo 

TintiUeries. La nova ejp luata estag multe pli opor^ 
tuna, ol la alia, kaj estas por la membroj pli ofte enirebla. 
Post la malferma ceremonio oni havus carman proc 
gramon de muziko, kantoj kaj dekjamoj. *• S-ro; 
Michaux sukcese instigis la Urban Konsilantaron'nomi 
novo kcnstruatan placon en Bulonjo “ Place \2amen * 

hof” ' . v r-:v 
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DIVERS A JO J. 
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Li a Moŝto, Muhammad Ser Hano Babi, Nawab d^ 
Radhanpur, deziras danki siajn gefratojn Esperan- 
tistajn pro ilia afableco al si dum li. vpjaĝadis. en 
Svisujo kaj Anglujo. Li ĝuis sian restadop-inter jla, 
Esperantistoj pli ol cion alian en la dahrp. d^ Sa 
vojaĝo tra Eŭropo. , . ■ . . 


, ,. • • • - • •' 


His Highness, Muhammad Sher Khan Babi, Nawap 
of Radhanpur, desires to thank.his “ gefratojn Esper- 
antistajn ” for their kindness to him during bis tour 
in Switzerland. He enjoyed his time with the hĵsper- 
antists more than anything in the course of his Euro¬ 
pean tour. . / - . 

^ ! : • 

Ni ĵus eksciis, ke en la ekzameno antaŭ nelonge 
farita de la Londona Komerca Cambro S^o. M. P. 

Butler, L.R.A.M., gajnis la premion de £3, kaj B-ro. 
Geo. Wallace tiun de £1 por Kapableco en Esperantoi 

Korajn gratulojn ! * b' 

♦ * * i ■ - • 

• • 

F-ino. Oxenford deziras publike danki ciujh Ficmojn, • 
kiuj kompleze sendis al si komerca jo jn por ŝia ek^pd^ 
zicieto, kaj tiele helpis sin pliigi la intereson de la 
tuta. afero, kaj alvoki 1 a publikaii ateuton alia komerca 

flanko de Esperanto. . . . 


A 

Ni ricevis de la konata Fir mo J. S. Fry and ^ons 

skatolon da ĝia j ĉokolada j bombonoj kaj ni plezure 

konstatas, ke la ĝustumado doiiis iom da dolceco ai 

niai laboroi. ' : 

* « * 

j - • * . - 

• . / 

Novaĵo jus alveninta el la vaporsipo “ Marmbta ** 
en Port Said—Parol a do j pri Esperanto estas farit&j 
de Kol-lo. John Pollen en la unua kaj dua. salĉmoj de 
la sipo. En la atldantaro estis Iliaj Reĝaj MbŝtOj, 
la Duko kaj Dukino de Connaught, Lift Mbs to la 
Nawab de Radhanpur kaj multaj aliaj emin^ttulpj. 
Ĉiuj estis treege in teres ataj je nia lingyo kaj plene 
diskutinte la. aferon, multaj aliĝis. - ; ^ 


TOKIO 1NDUSTR1A EKSPOZICIP. _ 

Post la 20a de Marto en la sekvoiita jaro, Joklo 
Industria Ekspozicio okazos je ; ; Ueno JgavUq* Gi 
estos pli granda ol ĉiuj okazintaj ekspozicioj en 
Japanujo. Multe da Japahoj .kaj fremduloj tiarn 
alvenos al' Tokio. Bendube multaj geesperan&tc^. 
eksterlandaj ahkau yblus viziti nian belah lahdon 
okaze de la ekspozicio. Ni estos pretaj ilin akcepti, 
provizante Esperantajn in te rtr adukistoj n, donaute mul- 
tajn oportunaĵ oj npri hoteloj, fefyo joj, vidindajo j, k, t.p. ; 
Kaj ni entreprenas, se ni.poyQS, eMoni gvitpibreton 

sfcribitsn Esperanto, Karaj gekuilfratojk bonveah l 
Ni atendas yin l-~El ^ Japam Esperantistoj :J)ecmp : 

bro. 1906, ‘ .. . 
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NEW MEMBERS. 

Charles Pannell, East-street, Haslemere, Surrey ; 
Miss Katherine Skeen, 25, Aytoun-road, Stockwell, 
S.E. / Gunner E. G. Frost, 4, Banstead-road, Sutton, 
Surrey ; Miss L. Holt, Woodbine Villa, Manna- 
mead, Plymouth ; Sorab N. Ghandhi, 58, Cumbatta- 
httl, Bombay; Dr. Mybs, MarUstr, 68, AUona, 
Germany ; Rev. A. W. Kearney, 35, Mysore-road, 
Clapham Junction . S. W.; Miss L. Fisher, Marylee 
Cottage, Poll-cross, Glasgow ; Charles J. Edwards, City 
Mill-lam, Gibraltar ; Rev. G.A. Ferguson, 5, Beech- 
wood-terrace, Gateshead ; Frank Pickard, “ Caswell,' 1 3 
Manor-road, Ashford, Middlesex ; Lt. M. B. Talbot - 
OsosBiE, Royal Garrison Artillery, Goldm-hill Fort, 
I.Q. W.; C. E. Lock, 56, Beverbrook-road, Tufndl- 
park, N. ; W. S, Stone, P.0,, Box 304, San Francisco, 
Gal.; U.S.A. ; F. A. Goodlebte, 32, Christchurch - 
road, Norwich ; Rev. A. L. Curry, The Vicarage, 
Atterton By water, Castleford, Yorks. ; Avinas Chandra 
Banerji, L.M.S., 12, Elgin-road, Allahabad, India ; 
Miss Beatrice Reeve, 88, Regent-street, W.; W. G. 
Adams, 309, 27 th Avenue South, Seattle, U.S.A.; 
Mieczystaw Kaŭs, 32, Buxton-road, Leytonstone; 
Harold W. Atkinson, Erwood, Beckenham, Kent; 
R. E. F. Foulgar, 7, North Hermitage , Shrewsbury ; 
0. S. Mawson, “ Rooksmount, 33 Breach Candy, Bombay. 
Miss Clara M. Higgens, 27, Shakespeare-road, 
Heme Hitt, S.E.; Miss Way, 27, Shakespeare-road. 
Heme Hill, S.E. ; M. A. Moinard, 4, rue du Marche , 
Algiers ; F. E. T. Cobb, C.E., 7, Gurner-street, St. 
Kilda, Melbourne, Victoria . 


FELLOWS. 

Joseph Milburn, Peckham ; 
M*D., Mickleover, Derby. 


Legge, 


ADVANCED EXAMINATION. 

(Atesto pH kapableco.) 

r. Miss Hilda’] C. Boord, London, W. ; Rev. P. 

Parker, Ferns, Wexford; W. T. Fennell, Tysdey; 

Miss M. 0 . Jolly, Edinburgh ; A. Thor ant, Berkeley, 

California ; Prop. Chas. H. Wing, Brighton (Mass.), 
U.S.A. y .• ' • 

Incorrectly given in January No. Rev. A. J. 

Edmonds, Sandy ; T. E. Birkenshaw, SheMdd. 


PRELIMINARY EXAMINATION. 


K. Bonlan, Jos 



__ _ > r • » 

E. ‘ M. Eldersha w 


iwitz, Miss Violet Wildman, H. S. 
i Jessie Arnold-Brown, Isaac 
H. H. Crockpord, A. Whittaker, 
Parry, S. H, Moores, Miss Maggie 
Io ward, Mrs. L. M. Marsden, Miss 
haw. Miss Jennie Davis, G. 
Willott, Manchester. 


MEETINGS OF, COUNCIL, B.E.A, 

^ .* . ;* . . * • . *' .* .. •* * * *?.* • ~ *v * * ^" *** . •. ** /f' t . * ✓ • • *• 
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On December 10, 1906. Present:—D i*. Johp JgcHcn, 
in the chair; Messrs. Chatterton, Clegg, Kemp, Miflidge, 
Mudie, JĜeholI, ffextpn, WjKjkrifi, aaCMisses i^ wreno© 

and Schafer. » 

The usual reports of the Finance and Examination 
Committees were made. The book sales for November 
were seen to be the highest on record. 

Mr. Mudie gave a very interesting report of progress 
in the preparations for the coming Congress. The 
Legal Committee reported progress with regard to the 
registration of the Association. The Education Cobl 
mitiee gave its report, and it was decided to issue a 
special certificate for school-children, and to allow 
schools to affiliate to the Association for th© purpose 
of examinations, at a special rate. 

The Journal Committee reported the various 
changes in the Journal, which the Council formally 
approved. Mr. Waokrill tendered his resignation as 


editor, on account of ill-health; this 


esignawon as 
was accepted 


to Mr. Waokrill for his devoted services m the past. 

Mr. J. F. H. Woodward, of Bournemouth, presented 
a door-plate, with the name of the Association in 
Esperanto and English. This was accepted, and the 
Council passed a vote of thanks to Mr. Woodward. 
General George Cox was unanimously elected ah 
Honorary Fellow of the Association. It was reported 
that the Association was moving into hew and much 
larger offices in the basement of the same building. 

Sidney Nicholl. 

- > • .* r" ' • -• ' ; * ... • : •• 

. * • * . * 

On January 14,1907. Present;—Mr. G. E. Cowper, 
in the chair; Messrs. Bullen, Chatterton, Clegg, 
Eagle, Hoveler, Kemp, Lambert, Millidge, Mudie, 
Nieholl, Rolston, Waokrill, and Misses Lawrence and 


After the usual financial report*, the registration 
of the Association was reported on by the Legal Com¬ 
mittee. This is proceeding satisfactorily. The neces¬ 
sary expenses were voted, and a General Meeting was 
called for March 11 to receive the formal authority 
of" the members. 

The Examination Committee reported concerning 
the latest passes. The Education Committee reported 
progress and asked authority to print and send out 
two circulars to teachers, including those in the neigh - 
bourhood of Cambridge. This was approved. 

It was decided that in future the Council should 


leer every montn. 

Mr. H. B. Mudie reported further progress in the 
reparations made b j The Trio for the coming Congress, 
t is evident from /.hiarep<^ Cambridge 

Congress will be well organised. 

'' Sidney Nigholl. 


Notice is hereby given that a Meeting of wm 
the Council of the B.E.A, will be held at w r 


. .* /. • *• • **..*• *. • • ***. * v r *. . ' • •, : .. •••• . • 

Notice ts hereby given that a General 
Meeting of the British Ssperanto Association 

wQl be held at 14. Norfolk-street, London, 


at W.C., on Monday, March ll, at 6 30, for the 
the Offices of the Association, 13, Arundel- purpose of ratifying the deciaion of the 


street, on Monday, February 11, at 6.30 p.m 


Council with regard to Registration. 




KONSULEJOJ EN GRANDA BRITUJO. 

(Fonditaj lau la Konsiloj de hi Kongreso de Ĝenevo . ) 

B tedfbriL—S-ro. A, Take Priestman, 12, Exchange 
Buildings (Tel. No. 605). 

Chester.—S-ino. Annie H. Perry, 29, Cherry-road. 
Edinburgh.—S-ro. Alexander Easson, S.S.C., 50, 
Queen-street. 

Harrogate-—-S-ro. R. H. Swainson, 47, Chapel-street. 
Hull.—Srroj. A. H' Eishworth, 59, Park-avenue; 
C. Jackson, 48, Kingsbench-street; F. W. Coulson, 
14, Adder bury-grove, Beverley-road ; A. E. Hep ton, 
40, Qerringham-street. 

Hunslet.—S-ro. J. H. Beaumont, 19, Leathley-road. 
Keighley.—S -r o j, J. Ellis, Advokato ; H. W. 

Hamilton, 15, Nashville-terrace, Fell-lane ; A. 
d’Edouar te Smith, 27, Park-grove. 

Leeds—S-ro j, J. A. Woodhead, Newport House; 

F, L. G. Marechal, 12, Eldon-place ; R. Stancliffe, 
Central Home, Street-lane, Roundhay. 

Liverpool—S-ro. G. D. I.ewis, 5, Fenwick-street. 
Hottmgham.—S-ro. J. A. Hodges, ee Coomb3 
Eureka Flour Co., Ltd. 

Qakworth—S-ro. Frank Rhodes, 21, Ashville- 
terrace. 

Plymouth—S-ro. J. A. Thill, 6, Barton-crescent, 
Mannamead. 

Kimrujo).—S- ro. A O. Mills, Herald 

. —Prof-ro. Niedermann, 5, London- 

St- Helens.—S-ro. Alfred Griffin, Prescot-road. 
Esperantista Konsularo. —S-ro. Sam. Meyer dissendis 
cirkuleron al ciuj esperantistaj konsuloj konataj de 
li. Tiuj, kiuj ĝin ne ricevis, bonvolu konigisin. Sufiĉos 
se Hi sendos vizitkarteton kun sia adreso al S-ro. 
Sam Meyer, esper. konsulo en La RocheUe (Francujo). 

ESPERANTO CLASSES IN LONDON. 

1. Northern Polytechnic, Holloway-road. Thursday 
evening. Elementary, 7 p.m. Advanced , 8.30 p,m. 
Instructor, G. L. Browne. 

2. L.C.G.,Queen’s-road, Dalston. Friday evening. 
Elementary, 7.15p.m. Advanced , 8.30 p.m. Instructor, 

G. L. Browne. 

3. L.C.C., Myrdle-street, Commercial-road, E. Tues¬ 
day evening, 7.15 p.m. Instructor, G. L. Browne. 

4. London Esperanto Club, St. Bride's Institute, 
Bride-hme, E.C . Friday, 7 to 9 p.m. 

5. L.G.G., “ Hugh Mydddton ’* School, Corporation- 
row, Glerkenwell, E.C. Instructor, P. D. Hugon. 

6. L.G.C., BlacJcheath-road, Greenwich, S.E. Thurs¬ 
day. Instructor, Sidney Nicholl. 

7. L.G.C., Plough-road, Clapham Junction, S.W. 
Tuesday, 7.15 and 8.30 p;m. Instructor, Harald Clegg. 

^8; City of London CoUege, White-street, E.C. Tues¬ 
day, 6.30 and 7.30 p.m. Instructor, P. I>. Hugon. 

§.Ih)^operative Institute, Plumstead. Thursday, 8.30 
p.m^ IhstruOter, Harald Clegg. 

10. L.C C., “ Oliver Goldsmith ” E.C. Centre, Peck - 
ham-road ,' $ "tAMp <] Starts Tuesday, February 5. In- 
ateUetor, S. R. Marshall. ^ 

will be pleased to furnish any further 



BUREAU INTERNATIONAL DE EE3 

D’INSTITUTEURS. 

’ * . * * . / 
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INTERNATIONALES BUREAU 

LEHRS RVEREINE. 


FUR 


INTERNATIONAL BUREAU OF TEACHERS* 

ASSOCIATIONS. 

INTERN A CIA OFICEJO FOR GEIN STRUIST A J 

FEDERACIOJ, 


Syngem, la lan de Januaro, 1907a. 

Alvoko al la frata Solidareco do la Celnsteulstoj. 

La Intemacia Oficejo por Geinstruistaj Federacioj, 
decidis komenei monoferricevon por la edzinoj kaj la 
infanoj de la rusaj instruistoj, kiujn oni mortigis dum 

-- *" * . • ^ s . 

la ribeloj okazantaj en la car a Imperio, aŭ kmj nun estas 
en malliberejoj, aŭ senditaj en Siberujon pro parto- 
preno en la popolema movado. 

La kompatinda stato de la vidvinoj kaj de la orfoj 
de tiuj el niaj kunfratoj rusaj, kiuj malaperis dum la 
politika malpaco, estas sufiĉe inda nin profunde kor- 
premi. Ciuj geinstruistoj el la tuta mondo deziros 
partopreni en la plimalakrigo de tiel grandaj kaj tie! 
nemerititaj malfeliĉaĵoj. Ĉiuj deziros pruvi per la 
sendo de iu helpmono, ke ili posedas kaj praktikas 
la kunfrataa solidareoon. ^ 

Gekolegoj, kiuj estas pli felicaj, helpu do la sufer- 

* 

antajn familiojn. Tiel malgranda ke estas via almozo 
kompare la vastecon de F malfelico, ĝi estos bon vena. 
Via fratema konduto mem estos konsolaĵo por la 
malfeliĉuloj, car ĝi alporto3 al ili la konsolantan 
penson, ke cie estas koroj kiuj kompatas je la suferado. 
Je la Intemacia Oficejo por Geinstruistaj Federacioj: 

La Prezidanto, Ch. Rossignol, 

Lernejestro en Toumai, Belgujo. 

La Sekretario, P. Cktjddb, 

Instruisto en Syngem, Belgujo. 

Gram Avizo .— Ĉiuj pedagogiaj kaj eiuj instruistaj 
revuoj bonvolu publikigi tiun ci alvokon kaj komenei 
la monoferricevon. La donaĵoj estas ricevotaj de 
S-ro. P. Cnudde, sekretario-kasisto de la Intemacia 
Oficejo, en Syngem, Belgujo, kiu ilin transsendos al la 
Rusa Komitato en Ĝenevo, Svislando. La rezultatoj 
de la monoferricevo estos konigataj al la Intemacia 

Oficejo, kiu kunvenos en Parizo dum la Pentekostaj 
tagoj, 1907aj. 

(Esperantigis E. Mathys, filo, en Loveno, Belgujo .) 


The Examinations Committee begs to 

announce that on Thursday, February 14, 
at the Offices of the Association, 13, Arundel- 
sfcreet, W.C., will be held an Examination for 
Advanced Students, “ Atesto pri Kapableco” 
Examiner : Mr. A. E. Wackrffl. Time, 6.30 pm. 



an 


IS*- 


On 


held for the PrdimiTmry Certificate, at the same 
place and hour. Examiner; Mr. Harald Clegg. 
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KAJ GAZETARO. 


Tra Mez-Afriko —Kelkaj niaj legantoj plezure 
rememorigos la paroladon faritan de la feelga oficiro 
Komandanto Lemaire Ch.; en Victoria Hall ee la 
Geneva Kongreso la lan de Seplembro, Ni nun 
havas la pleziiron tralegi tiun cl tre interesan paroladcn 
libroforme, ilustritan per 60 fototipiaĵoj de la homoj 
kaj bestoj, Mujn 1 la faina vojaĝisto vidis kaj ankaŭ 
de la diversaj lokoj, kiuj li trairis en sia vojaĝo de 
scienca esplorado tra la sendependa Ŝtato Kongo 
La libro enhavas 85 paĝojn (grandee o 10| x 8f eoloj), 
ka| estas skribita franoe kaj esperante. Du koloroj 
eatas uzifcaj por.la presaĵo ; la ordinara nigra inko 
por la franca lingvo, sed la Esperanto aperas en sia 
iriternacia koioro, verda. En sia antattparolo la 
verMstd dir as, ke li uzas modelon nomindan, latx sia 
opinio, 4 ‘ modelo de la estontaj eldonaĵoj ” ; ankaŭ, 
ke 44 estas dezirinde, ke la verkistoj eldonu siajn 
verkojn per du lingvoj t.e. unuflanke sia lingvo natura, 
aljflanke la dua lingvo, la sama por ĉiuj.” Gis Mam 
Esperanto fariĝos la dua lingvo de la tuta mondo, ni 
konsentas kun komandanto Lemaire, sed ni esperas, 
ke iam venos la tempo, kiam ĉiuj seieneaj verkoj 
estos sole verkitaj esperante, car Mai duobligi la 
grandecon de libro per du lingvoj. Mam unu estos 
facile komprenebla por ĉiuj ? Ni kore rekomendas la 
verkon, tiel pro la intereso de ĝia enbavo kiel pro ĝia 
utiieeo por la propagando.—C. G. 

Companion of the English Esperantist, — Here 

we have something new—a little manual on Esperanto 
for English students, written by a foreigner, our 
.5 imideano, A. J. Witteryck, of Bruges. It contains 
some, fifty small pages of printed matter and twenty 
blank pages for the inevitable notes of the ardent 
Esperantist; it is cloth bound and, though so small 
(5Jin. by 3in.), includes, besides the essential gram¬ 
matical part, sixteen pages of useful conversational 
words and phrases. The price is 6d., or 7d. post free. 

La KatOHkaj Esperantistoj ee la II.-a Kongreso 
de Esperanto en Genevo. Okpaĝa broŝureto enhav- 
anta 44 Beno de Pio X-a ” ; 44 La kunveno de la Kato- 
likoj en Genevo ”; 14 En la Preĝejo S. Francois ” kun 
la prediko de Pastro Peltier, la unua predikado en 
Esperanto en la mondo kun la oficiala permeso de 
la lokta aŭtoritato kaj la aprobo de la Sankta Patro. 

Worterfcuch DetitScti-Esperanto. Dua, pligrandi- 
gita; eldorio. La antatiparolo de D-ro. Zamenhof 
ci-tie citita, montros al la serioza Esper antis to la 
gravecon de la nova eldono : 44 Pri ĉiuj vortoj, kiuj ne 
estas troveblaj en la verko 4 Fundamento de Esper¬ 
anto 5 devas deeidi la Esperantistoj mem (Mom eble 
kun helpo-de la * Lingva Komitato,’ elektita en la 
Bulonja Kongreso:).. Sed se~ oni deziras scii, kian 
tradukon mi persone rekomendus por tin aŭ alia vorto, 
k4j la bkzistaStaj vortoj en aliaj lingvoj ne donas 
klarigoii' pri tio ci, attse ekzistas ia reciproka malkon- 
sente inter la traduko de la sama vorto en diversaj 
vorfearoj kaj oni deziras scii, kiun forrnon mi persone 
rekomendas elekti—mi konsilas (ĝis la * Lingva 
Komitato donos alian decidon), serci en la vortaroj 
esperanta-germana kaj getmana-esperanta eldonitaj de 

la fii&o Esperanto Verlag Moller and Borel, Ĝar tiuj 
ĉi%^teterbj estas rbdaktataj de mi mem. 5 * Ni 
nwd|e da novaj vortoj neaperintaj en Is 

eldono.—E. A. M, 



Practical and Theoretical Esperanto. By Dr, 

Max Talmey, New York.—-This little book shows us 
Esperanto from the grammarian’s point of view, and 
will doubtless be useful to those whose bent oLmipu 
inclines them to approach the subject from that side. 
The treatment of Esperanto in various ways to appeal 
to various readers is, on the one hand, justified By 
the diversity of the human mind, and, on the other, 
is permitted v by the all-round completeness of the 
language itself. For our own part, we. arrive pmre 
directly at the right understanding of Esperanto by 
not endeavouring to fit its simple' forms to the more 
complex grammatical concepts acquired in the study 
of the natural languages. To those who like com¬ 
pression rather than elaboration, Zamenhof 5 s state¬ 
ment that there are only two cases, the nominative 
and the accusative, seems to be the acme of simplicity, 
even without his explanation that the other c&ses 
(met with in Latin) are supplied by means of preposi¬ 
tions. The author, however, presumably writing 
for those whose mental bias demands expansive treat¬ 
ment, ascribes four cases to the Esperanto noun and 

adjective—the nominative, genitive, dative and accusa¬ 
tive. But it is not apparent why he omits the vocative 
and ablative of the Latin, nor why, once having started 
giving fancy case-names, he should not include in his 
declension as many different cases as there are pre¬ 
positions in the language. v - ■ 

The pronunciation of the so-called 44 diphthongs 
has caused the author much difficulty, because he is 
unwilling to accept the simple fact that every letter 
of the alphabet has a fixed and constant sound in all 
cases. Misled by the pronunciation of the German 
diphthong m and by an unfortunate slip, long since 
corrected, in an English work, he informs us that e# is 
pronounced Iike oi in void I Those of our readers whose 
phonetic instinct has not been ruined by English 
44 orthography,” and who still have an ear for sounds, 
can easily arrive st the correct pronunciation of eit 
from the alphabetic value of the letters e and ?<, or by 
reversing the sound of we in wet, went, or west. 

The author uses the word 44 subjunctive ” to describe 
the w-mood, named by Zamenhof ordona modo. His 
method of tabulating the verb (pages 22 and 23) 
may be helpful to the limited class for whom he writes, 
but it necessitates the employment of an 4 4 indicative 
mood,” and ignores the symmetry of the founder’s 
idea, according to which there are three tenses inde* 
pendent of mood and three moodsor modes independent 
of tense, the union of time and mode being effected, 
when necessary, by the employment of two words, one 
of which conveys mode, the other being either a 
preposition of time or a participle giving both time 
and voice. The table given makes the conditional 
mood a part of the 44 indicative ” (a term not used by 
Zamenhof), excludes the past participle from its right¬ 
ful place as respondent to the past tense, and .giyoB 
to our complete and compact verb an ait of filing 
defective and complicated. It is as if ap oelppns 
stvmilrl ^Asrrrihe the human frame in terms of octopian 



„ v notice some regrettable slips, such as pe ns^ 
of the letter x for hz (p. 41), of komboti for &a£o^|?fpfk 
^ --j 71), of pforo; iŭiMrmoj (p. 45), the 

4 * by cure (p. 4$), and a note on the anffiXi^t^ 
giving more licence than is allowable,—-A. E. W, 
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Unim Pratestanta Biosarvo, okaz© ds la Dua 
UniVersata Kongreso de Esperanto en .Genevo, laŭ 
la originalaj manuskriptoj kaj stenografiaj notoj 
eldonlta de Fr. Schneeberger, pastro.-~Plezurege ni 
anoncas la eldonon de tiu ci libreto. Tiuj, kinj ĉeestis 
la dioservon en Genevo satos la libreton kiel memoraĵon 
de tiu solena okazintaĵo, kaj ĝi estos interesplena al la 
nealestintoj ankaŭ, car ĝi plene priskribas la tufcan 
aferon. La prediko (de Pastro Rust, el Soham, 
Anglujo) pritraktas la temon de Kristana reunuigo, 
niontrante en kia maniero nia lingvo povas helpi al tiu 
eelo. La prediko finiĝas per belega alegorio. Pre^- 
eraroj estas malmultaj—•“ Legu ni devas anstataŭ 
ne’devas (pĝ. 8,1. 4); “kaj Jcauze de la bonaimpreso” 

(pĝ. 3, lasta paragrafo).—M. C. B. 

Inter Blinduloj, konsiloj por ^ uzado de ĵus blindi- 

ĝlntoj, verkita franee de D-ro. Emile Javal, esperanti¬ 
gita de lia bofilino S-ino. Jean Javal. Lerta kaj facile 
iegebla traduko de tre konata verketo de la glora 
okulkŭracisto franca, jam tradukita angle de S-ro. 
W. Ernest Thomson. 

La- Antaŭdiro, komedio en du aktoj de Charles 
Stewart, M.A. (Cantab.).—Beginners will find this 
little comedy easy and interesting reading. Its author 
has long been convinced of the necessity of an inter¬ 
national language and, in 1874, published a book 
describing a “New Universal Cipher Language. A 
mention of this work will be found on page 262 of the 
“ Fundamental Chrestomathv.” Mr. Stewart is now 
an ardent Esperantist, and in Esperanto sees the final 

solution of the problem. 

Blinda Bozo, de Hendrik Conscience, esperantigita 
el la fiandra lingvo de S-ino. Edra. Van Melckebeke van 
Hove. One of the most fascinating proofs of the value of 
Esperanto is the share which it gives to the many in 
the treasures to which,hitherto, only the few have had 
access. Hendrik Conscience is but a name to most 
people, yet his stories are instinct with the life of 
Flanders. For the translation. Dr. Van Melckebeke 
tells us that it was the solace of the last two winters 
of his mother’s life. Blinda Bozo herself is a pathetic 
figure reduced to beggary by the carelessness of her 
brother. Hindered from marrying by the love she 
bore to the man who left the village thirty years 
before, she yet does so much to help others, that her 
lover’s return and the joyful conclusion is only poetic 
justice. The book is well printed, tastefully bound, 

and illustrated by Ed. Du jar din.—E. A. L. 

fra Berna Gberlando, mallonga gvidlibro ilustrita 

per pirkaŭ tridek fotografaĵoj de tiu ci belega regiono 
de Svisujo, verkita deTh. Hopf, el Adelboden. Caestintoj 
en la Geneva Kongreso tre ŝatos la libreton kiel agra¬ 
rian memoraĵon pri sia tritaga vizito al la Oberlando. 

Eeperantisten, sveda gazeto (Novembro).—S-ro. 
P. Ahlberg donas bonan artikolon ” Pri nia organiza- 
cio,” en kiu li insist© petas la kondukantaron de la 
syeda societo, ke ĝi dedicu specialan atenton kaj 
zprgon al vekigo kaj subtenado de kiel eble plej 
vasta kaj diligenta korespondado, ne nur inter la 
societanoj, sed ankaŭ inter ekstersvedaj esperantist©], 
^ EsperaidiO en Nor&o ” ; “ Kanplektaĵoj bohemaj, 

hejme pro&akbataj,” de J. F. Khun.-—G. C. 

Bewuo |januaro)."-En tiu ci, la 5a numero, 
troviĝ&s la kvara akto de “ La Revizoro,” kvinakta 
koR&edio de N. V. G^gol, esperantigita de nia majstro. 
La komedio bone subtenadas sian mtereson, kiel plej 


amuza ŝercaĵo, kaj ni rekomendas gin ai ciuj esperan- 
tistoj, kiuj deziras plibonigi siajn inter parola da jn 
povojn. “ Kristnaska Fabelo,” de Sĉedrin-Saltikov, 
kiu estis unu el la cefaj reprezentantaj de la rusa 
literaturo. Tiu ĉi estas unu el la plej kortuŝantaj el 
liaj senmortaj “fabeloj,” kaj estas bonege esperantigita 
de N. Kabanov ; “ Majstro Bubo,” de Ren A Deshays ; 

“ La lastaj Horoj,” versaĵo de D-ro. Leono Zamenhof. 
Kelke da niaj legantoj rememorigos, ke la aft tor o 
deklamis tiun ci poemon en la ferma kuveno de la 
Geneva Kongreso ; ĝi finiĝas jene :— 

Kaj kiam forkuros la jaro 

Ni jam en milopa kuniĝo ; 

Aiflugos al nova altaro 

Levita de 1’ grup ’ en Kembrig’o. 

“ Kelkaj fest-kutimoj en Belgujo,” de D-ro. Raymond 
van Melckebeke, tre simpatie verkita.—G. C. 

Lingvo Internacia (15a Novembro). — Enhavo : 
Ct Ritma akcento en versoj,” interesa kaj tre 
leginda artikolo de J. Parisot; “ Sonĝo de 

Blindulo,” versajo de D-ro. E. Javal; “ Ezopa 
Fabelo—Nuntempa,” de H. M. Deculo. Daŭrigo 
kaj fino de “ Projekto pri la fondo de tutmonda 
ligo de instruistoj por propagando de Esperanto 
inter la gelernantaro tutmonda,” de R. Frenkel. 
En la Aldono troviĝas “ La Ruĝa Kruco,” 
de E. Pardo-Bazan, tradukita de M. David; “ Sin- 
jorino Ursule,” esperantigita de Paulbusse.—G. C. ^ 

La Pioniro (jurnalo Esperanta por Hindu jo, 
Oktobro).—Tiu ĉi estas la 4a numero de tiu ĉi monata 
gazeto. Ĝi montras, ke Esperanto faras bonajn 
progresojn en Hindujo. Ni ĝojas ekscii, ke Fraŭlino 
J. Franklin enkondukigis man lingvon en la Kristanajn 
Misiajn Lernejojn en Damoh (Centralaj Province]) kaj, 
ke la lernantoj ĝin lemas per sia propra lingvo (hihfia). 
Vere tio ci estas, kiel diras la redaktoro, “ aha triumfo 
por nia afero.” La gazeto komenciĝas per bona 
artikolo, “ Pri la Dua Kongreso,” de M., kiu estas 
daŭrigota .—G. C. 

La Beiga Sonorilo (Decembro).—Enhavo: “ Kon- 
kurso de Beleco,” epizodo eltirita el Au pays de 
Manchots , de G. Lecointe, esperantigita de E. Lecointe; 
“ Kiamaniere propagandi nian lingvon kaj prepari la 
vojon por ĝia enkondukoartikolo pri la uzado de la 
Ĉefeĉaj Ŝlosiloj, de E. Ĉefeĉ; “ Sinjor’ Azeno,” 
kanteto, kun muziko, dediĉita al la blindaj esperan- 
tistoj de Wolnwe-Brussel, de E. J. Weemaes. Ni 
bedaŭras, ke ni, en nia antaŭlasta numero, plijunigis 
tiun ĉi malnovfonditan gazeton po unu jaro , sed nia 
juneco devas esti nia senkulpigo. Iam venos la 
tempo, kiam ni rigardos similan eraron, kiel grandan 
komplimenton, sed ĝis nun, ho ve ! ni estas tro junaj ! 

Januaro, 1907.*—Enhavo: Artikoleto pri nova 
verko “ Blinda Rozo ” de D-ro. M. Saynaeve. Cirku- 
lero de la “ Delegacio por alpreno de internacia lingvo 
helpanta.” Beiga ligo Esperantista, ĝenerala kunveno. 
“Idei international,” artikolo pri tiu ci nova gazeto 
celanta unuigi kelkajn novajn projektojn de internacia 

lingvo.—G. C. 

Japana Eeperantlsto (DecembTo). — Enhavo :-" 
Regularoj kaj Avizoj de la Japana Asocio, Diversaĵoj, 
Enlanda Kroniko, (Geneva parolado de D-ro. Zamen¬ 
hof (dulingve) kaj Gramatiko de Esperanto~*Pri la 
pliboniga opinio de Prof-ro. Macloskie—Lia Reĝa 
Moŝto de Koreo—Anoneoj- (en la japana lingvo). 
Kiel Aldono: Adresaro de la klubanoj de J.E.A. 
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Ispero Katoiika (Novembro). — Enhavo: 

«wtas la homaranismo ? ” de A. Domhrovski. 
edukada demando en Anglujo,” de Godric Kean kaj 
0. Slater. “ Pri Lord Acton/ 5 de A. Richardson. 
Brediko farita de Pastro J. C. Rust en Genevo. “ Kion 
eminentaj pro test an to j pensas pri la monaĥejoj,” de 
E. J. Wemaes. “ La last a Abenceraĝo ” (daftrigo). 
Sakoj, redaktita de John Ellis.—E. A. M. 

L’Esperantiste (Decembro).—Enhavo: “La tria 
Kongreso,” de H. B. Mudie. Plena kaj interesa 
Francuja kaj alilanda kroniko. Tre afabla dankes- 
primo al la Kongresa Trio de S-ro. L de Beaufront je la 
nomo de la S.F.p.E.—E. A. M. 

Foto-Revuo (Januaro), 4a numero. Traktas pri 
la densigo kaj heligo de la fototipoj ; fiksado de 

fotografaĵoj ; rivelado de negativoj; revidigo foto- 
grafe do krajona skribajo ; forpelo de hiposulfito; 
preparo kaj traktado de platenpapero por sepiaj 
tonoj; pantografo por numerigi la klisojn. “ Foto- 
grafa turisma.” La nova fotografa vortareto estas 
daŭrigita. Gi estas presita lab oportuna libroformo por 

bindado.— G. 0. 

Germana Esperantisto (Januaro).—En tiuĉi numero 
komenciĝas aldono sub la titolo “ Libera j Horoj,” kiu 
prezentas facilan ekzercan materialon por komencantoj 
kaj utilos por legado en esperantaj instruaj kursoj.— 

G. C. 

* • • 

Ruslan da Esperantisto (Novembro).—Enhavo: 

Kristanoj,” de L. Andrejev, esperantigi ta de P. 
Vinogradov. “ Ben-Tovit,” de L. Andrejev, tradukita 
de Sirotin. “ Arbaron oni hakas, 55 de la poetino 
Galina de Vs Lojko. “ Li eniru,” de V. GomuJicki.— 

G. C. 

Antaŭen Esper antis to j ! (Oktobro). — “ Parolado 
de D-ro. Zamenhof,” ĉe la malferma kunsido de la 
dua Kongreso ; “ Muzika Legado kaj Traduko,” de 
IiU En Se Cua.—G C. 

La Sixno Hispana (Decembro). — “ Parolado de 
D-ro. Zamenhof ĉe la Geneva Kongreso.” De la 
rubriko “ Sciigoj,” ni ĝojas vidi, ke Esperanto faradas 
grandan progresadon en Hi sp ami jo, kaj, ke la nombro 
de la persono j, kiuj lemas la ling von, ciutage plimul- 
tiĝas.— G. C. 

Esperanta Ugllo. —Enhavo de N-ro. 10 (December 
25, 1906): Kongreso en Cambridge; Inter Viduloj 
kaj Blinduloj ; Problemo; Asocio internacia de 
blindaj muzikistoj ; Proverboj ; Politika Kroniko, 
Nuntempaĵoj (Prof. Guilbeau); Adiaŭ al la vivo 
(Gilbert trad. Philippet); Humorajo. Felietono, 
Perdita kaj Retro vita (Boirac). 

o el “Esperanto, Ligilo . J,> —Ni intencas 
aranĝi dum la proksima Kongreso de la Esperantistoj 
en Cambridge special&n kongreson de blindaj Esperan¬ 
tistoj. Monon ni trovos, por ke la vojaĝo en C. 
preskaŭ nenion kostu al blinduloj. , . . Nur unu 

kondicon ili devos plenumi; paroli en Esp. dum la 
fcuta Kongreso. El Germanujo, Francujo, Svedujo, 
Danujo, Anglujo venos espereble 8 ĝis 10 blinduloj 
po eiu lando, el aliaj landoj 3 a ŭ 4. Hi do povas 
kalkuli, ke la blinduloj estos versajne 40 aŭ 50 

la kondukantoj, por la helpo dum la vojago kaj la 
loĝado en G. estos zorgita kaj, siaflanke, niaj amikoj 
blindaj devas jam prepari sin al vojaĝo, parolante 
Mel eble plej esperante inter si kaj korespondante 
kua aliaj blindaj samideanoj.—OP h. Cart. 








USD EL Li UTILOJ DE ESPERANTO 

• / . .* • - _ • * . . . • . . . ».*** . • 

de R. Sxjtcliff. U.-'V 
* * ■ ^ «*;. •• .• ... " "• *• 

Tute aparte de tio, ke la lingvo Esperanto 

rimedo de intern acia komimikiĝad©, 

ĝia logika strukturo faras ĝin ankaŭ tre 

ilo por la plibona ekscio de ilia 

propra lingvo kaj por spirita pliboniĝo pri 

nia scio de niaj ĉefaŭtoroj naciaj. Por 

ricevi tian profit on, la studanto traduku tre 

penseme kaj atente kelke da verkoj de ia 

nnuaklasa aŭtoro. Kia ĉarma surprize atendas 

lin ! Li eltrovos, se la verkisto estas iagrade 

profundopensa, ke ĝis nun li legadis nur supraĵe; 

kaj se li volos esperantigi ne nur la vortpjn 

sole de la eminenta aŭtoro sed ankaŭ lian 



mtencon, li devos zorge pripensadi por 
eltrovi la signifon de ciu vorto, cxu esprimo 
kaj ciu aludo de tiu verkisto. Kelkfoje li 
devas serĉi en vortaregoj por trovi la ĝusfcan 
sencon de ia ĉiutaga, kutima vorto de sia 
propra lingvo antaŭ ol li povas traduki tiun 
votteton laŭ la vera senco de la aŭtoro. Kaj 
li miras kaj dir as en si mem: “ Se mi, naski- 

ĝinta en tiu ĉi lando kaj kutiminta je la lingvo 
de mia infanaĝo, povas eltrovi tiom da novajoj 
kaj diversaj signifoj en la patra lingvo, kia labor© 
devas ekzisti por fremdulo deziranta ellemi la 
lingvon kaj taksi eiujn ĝiajn delikatajn nuan- 
cojn ? ” Ni eksentas, ke ordin are ni ne legadas 
laŭ la plena kaj vera senco de la vorto sed 
nur flirtas super la paĝoj de la libro, kolektante 
jen tie jen aliloke peceton de mielo el la pens©j 
de la aŭtoro kaj preterlasante multe da ricaĵoj 
eble kun la duona intenco en ia pli oportuna 
moment© moikovri la kasitajojn de la libro. 
Se iu dubas pri tiu ĉi diraĵo, tiu sin turnu 
al ia bonega peco de literaturo kun senduba 
beleco kaj de ĉiuj admirata, ekzeinplo: trak 
tato j de De Quincey, Ruskin, au de la Amerikana 
aŭtoro Emerson, aŭ la poemoj de Milton am 

estas homo de nur ordinara 




klereco, li kredeble konstatos, ke tiuj vorto j, 
kiuj ĉarmis lin en lia juneco, eble pro ffla 
bela ritmo kaj bonsoneeo, nun kiam li deziras 
ilia esperantigi, prezentas milon da malf^cilajoj, 
ne tial, ear Esperanto estas nekapabla esprimi 
la signifon sed pro tio, ke, volaate difini 
la sencon, li ekseias, ke unue M devas traduki 
sian propran lingvon en difinitan sigaiton al 

m 6l 3i hi im alia. 

pr^asdo kaŭzis : ;W 

dankeco, ^ 
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PRI ESPERANTO INTER 






De Th. Cart, el Parizo. 

I.—HISTQRIAJ NOTOJ, 

• .* k . * 

, kiuj havis ideon propa¬ 
ganda Esperanton inter blinduloj estas tre ver- 
ŝajne S-ro. Thilander kaj Fr-ino. Zabilon d’Her. 

AI ill devas iri nia unua dankesprimo. 

Jam en fino de Tjaro 1901 oni trovas en ilia 
korespondado aludon pri la rolo, kiun povus 

speranto en la blindula vivado, kaj jam 
en sama jaro, S-ro. Thilander, tute nova kaj 

adepto, verkas por svedaj kaj angla 
revuoj artikolojn favorajn al intemacia lingvo. 
En komeneo de 1902 li skribas al rektoro 





du entuziasmajn leterojn, sendante kune 
por franca problindula gazeto artikolon espe- 
rantan, kiun tradukas francen S-ro. Boirac. 
Tin lasta per siaj amikaj kuraĝigantaj leteroj 

la fervoron de Thilander. 




ub influo de Thilander, S-ro. Ahlberg 
publikigas en Lingvo Intemacia (Jan. 1902) tre 
gravan artikolon pri Esperanto inter blinduloj. 

Siaflanke D-ro. Java!, el franca Instituto kaj 
D-ro. Dor* el Lyon, parolas, kelkajn monatojn 

en Brusela problindula kongreso (somero 
pri Esperanto kaj preparas la teron. 

aŭ iom pli frue familia okazintajo, 
malsano de file to, estis altirinta mian atenton 

al tiu demando kaj mi decidis alporti al 
de tia nobla ideo mian plenan 







En Septembro 1902, dum la libertempoj, 
kiujn mi pasigis apud Lausanne, mi povis dikti 

kurson al blindaj junulinoj el 
Recordon.” Ilia fervoro, ilia entuzi- 
asmo kuraĝigis min. Dank’al ili, dank’ankaŭ 
al bonegaj konsiloj de S-roj. Thilander kaj 

Monnier el Ĝenevo oni elektis 



relief an alfabeton taŭgan por Esperanto. 

Kiam mi revenis Parizon, mi havis jam 
gramatikon manuskriptan por blinduloj kaj 





En Parizo mi trovis amikon tre fervoran 

profesoron Guilbeau—ee 
en ia unua vizito mi renkontis D-ron. 






Dank’al prof. Guilbeau multaj eraroj 
estis evitataj kaj dank’al lia helpo 
noinbro da blinduloj estis akirataj al Esperanto 
en ciuj landoj. 

Inter la personoj, kiuj kunlaboris jam de 
l’jaro 1902, mi ne forgesos gesinjorojn Poittevin, 
kiujn montris al mi nia juna amiko Paul Berthe - 
lot. La viro sola estas blinda; lia 



rapide lernis esperantbn kaj diktis al li 
partbri de la presotaj tekstoj, dum si 
jumalojn en butiketo de rue des 

















En fino de 1902 6io estas preta : servistojn 
ni havas kaj ilojn * , . nur la necesa mono 
mankas por utiligi ilin. Sed ni havas amikojn ! 

La Pariza grupo pagas la unuan eldonon 
franean de la lernolibro. 

S-ro. de Beaufront kaj aliaj malavare for- 
lasas parton de la profitoj, kiujn ili eltiras el la 
vendado de esperantaj verkoj. 

El diversaj flankoj venas monoferoj, ofte tre 
gravaj. 

Sed ni ne havas nur amikojn, ni havas ankaŭ 
apud ni bonan feinon : Fr-inon Zabilon d’Her, 
kiu, ne forgesinte siajn antaŭajn projektojn, 
nun “ starigas ” loterion por la propagando 
de Esperanto inter blinduloj, venkas ciujn 
malfacilaĵojn, eiun indiferentecon, kuraĝigas 
tiun kaj alian kaj fine, helpita de 
Lyonaj amiko j, post longa klopodo, alportas 
al ni sumon sufiĉan (pli ol 2,000 fr.) por pagi 
niajn suldojn al Fratinoj de St. Paul, nia unua 
presejo, por presigi lernolibrojn en multaj 
lingvo j kaj eldoni gazeton : “ Esperanta Ligiio.” 

De nun la sukceso estas Certa. Gi estas la 
rezultato de la kunlaborado de multaj sin- 
donemuloj. Al ciuj, al ne nomitaj kiel al 
nomitaj, la amiko j de la blinduloj ŝuldas sian 
dankon. 

II.—NUNA STATO. 

La blindaj esperantistoj posedas nun sian 
presejon en Amiens, kie ilia sindona kaj tre 
lerta blinda presisto : S-ro. Couillard, profesoro 
en la Amiens’a Instituto por blinduloj, presis 
jam multajn lernolibrojn, novelojn, vortarojn 
kaj presas nian monatan revuon. 

ekzistas, krom Ekzerearo de D-ro. 
Zamenhof, lernolibroj enhavantaj gramatikon, 
ekzercaron kaj vortareton en lingvoj franca, 
germana kaj angla. Komunan parton ili 
havas, tiamaniere ke, tre facile, oni povas dikti 
al alilingvanaj blinduloj la tradukon de l’gram- 

kaj de l’vortareto en ilia nacia lingvo. 
Tio kostas al tiuj ĉi nur kelkajn horo jn da laboro. 

Cu aparte, ĉu kiel aldonon de Y “ Ligiio ” oni 
presis : Historic* de la blinduloj de S-ro. Guil¬ 
beau, Janko Muzikanto, Unua Capitro el miaj 
Memorskriboj de Coppee (trad. Kapitano Cape), 
Srul el Lubartov (trad. Kabe), Parolado de 
D-ro. Zamenhof en Boulogne-sur-Mer, Historio 
de Esperanto, Perdita kaj Relrovita de S-ro. 

k.t.p. 

La Esperanta parto de 1’ 

entenante 3,500 radikojn, estas jam 
presita kaj oni presas nun la nacia jn tradukojn. 

skribi la tekston de ciuj tiuj libroj ni 
trovis plej sindonan helpon por la angla parto 
ĉe S-ro. W. Percy Merrick kaj por la germana 
ĉe Fr-ino, Rosa Vogt, 

Ne presite sed manuskripte ekzistas aliparte 
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granda p&rto de Fwndammta Krestomaiio , Espe¬ 
ranto# prozajoj,: Hamleio ,, Kain ,, Diyersajoj ) Aŝik 
Kwib* Monaddogio, Kvar tagoj,' k.t.p.—Unu 
el niaj karaj Laŭsannaj lernantino j, Fr-ino. 

Fanny Ducret, kiun ni havis ia grandan doloron 
perdi ^ntaŭ kelkaj monatoj, kopiis sola sep 
volumojn de esperantaj rakontoj por aliaj 

geblinduloj, ! v V r 1 

Esperanta Ligilo,’ ’ kiu ekzistas de majo 
1904 havas nun pli ol 150 abonintojn el 17 
landoj : 32 en Francujo,, 20 en Svedujo kaj 
Nervegujo,, 14 en Danujo, 30 en Aŭstrujo kaj 
Germanujo, 18 en Anglujo, cetera j en Belgujo, 
Bulgarujo, Busujo, Unuigitaj Ŝtatoj, Brazilujo, 
Cilio, Peruo, Meksiko, Egiptujo, Sudafriko, 
Australio, Hindu jo, _ 

Ĝi eliris en 1904 kaj 1905 ses fojojn en la 
jarei; nun ĝi estas eiumonata, esceptante la 
monatojn aŭguston kaj septembron, .kaj ĝia 
reguleeo estus imitinda de^ pli ol unu el niaj 
revuoj por malblinduloj. Gi havas 24 paĝojn 
kaj havos espeieble 32 paĝojn proksiman jaron. 

La< abonprezp estas sama por ĉiuj landoj : 
3 frankoj, ^ 

Esperanton oni nun lernas en mult a j blin- 
dulejbj : en Parizo (profesoro S-ro. Guilbeau) ; 
en St. Mande (profesoro tre sindona S-ro. Van 
Veersen) ; en Dijon (kie jam de Ffi.no de 1902 
S-iho. FauVart-Bastoul kun plej laŭdinda fer- 
voro faras kursonj ; * en Belgujo (profesoro : 
Fiato Isidore, unu el la plej lertaj propagandistoj 
de Esperanto inter blinduloj) : en Praha 


(profesoro: S-ro, Macan, li ankaŭ aktivega 
kaj tre lerta) ; en Kopenhamn (profesoro S-ro. 
Wulff, autoro de la plej bona el niaj lernolibroj 
relief aj) ; eh Tomteboda-Stockholm ; en Boston 
(profesoro : S-ro. Ed. Harvey), k.t.p. 

* m • “ m 

III,— IJTILECO BE LA PBOPAGANDO INTEPv BLIN- 

.. ,..r- ;• - - DTJLOJ. ' 

Cu ni bezonas montri tie ĉi la grandan 
utilecon de Esperanto por la blinduloj ? 

Bank’ a] Esperanto, kiam tiu lingvo estos 
tre disvastigita inter ili, siajn librojn ili povos 
havi por prezo multe malpli granda ol nun, 
ear multe pli da aeetantoj havos la libroj, ol 
nunaj libroj, skribitaj en nacia j lingvoj, 

, [Ere malfacile blinduloj povas lerni fremdan 
lingvom—car la gramatikoj ©stas tro kompli- 
kitaj kaj, tro dikaj : eiu el ili bezonas multajn 
volume in ir—ili do tre malfacile konas fremdan 


beletristikon, fremdan pensmameron ; preskaŭ 
ciam il vivas en malvasta sfero, por tiel diri. A1 
ili la kono de Esperanto, komuna lingvo horna, 
malfermas vere tute no van mondon.. . 

Ne tiur grandan literaturan ĝojon ĝi alportos 
al iji, sed ankaŭ ĝi pligrandigas ilian animan 
kai mteligenteean madsklaveconi kaj tiu liber- 


iĝo de, l’animo kaj r de Finteligenteco r estas 
trezoro por ili, kiel por ĉiuj , ne tro sktinte; 

Fine, Esperanto donas al ili komunan ilon por 
priparoli demandojn, kmj koncernasla pliper- 
fektigon de ilia spec ialaj vivadaj kondidpj kaj 
estas inter ili ciuj tre dole a ligilo per amika 
kiinfrata internacia koresnondado. 


Por nia afero ankaŭ la divastigado de Espe¬ 
ranto inter blinduloj bavas grandan utilon. 

Se blinduloj uzas inter si Esperanton, kiel 
do ne povus, ankoraŭ pli facile, vidantoj ĝin 
uzi ? Nenia pli trafanta pruvo pri la faeileco 
kaj la taŭgeco de nia lingvo. 

Aliparte oni povas certigi, ke neniu monda 
okazintajo, kiel grava ĝi estus, neniu revo- 
lucio, neniu milito povos estingi tiun mal* 
grandan flamon, kiu nun brilas en aparta 
mondeto. 

Suhcas, certe, ke tiuj modestaj servistoj de 
nia ideo, modestaj inter modestaj, povu esti 
ian tagon kiel la gvardistoj de Fsankta f a j to , 
por ke ni estu dankemaj al ili kaj interesiĝu 
pri ilia sorto. 

IV.—EIMEDOJ POE PEOPAGANBI. 

Eble kelkaj el vi demandos, kiamaniere 
oni povas helpi al esperantaj blinduloj. 

Tio^estas tre facila. v 

l e Giu nacia gazeto esperanta kolektu mom 
sumon por plifaciligi al kelkaj blindaj esperan- 
tistoj el sia lando la venon al proksima Kongreso, 
kie, laŭ mia espero, ni povos havi ĝeiieralan 
kun venon de esperantist a j blinduloj—facile 
40 aŭj)0 ili estos. ^ ■ 

2 e - Giu nacia gazeto esperanta kolektu mon- 
sumon por publikigi ĉu naci-esperantajn vor- 
tarojn, eu lernolibrojn naciajn pli elementajn, 
ol estas la nunaj. 

3 e Oni daŭrigi sendi al “ Esperanta Ligilo” 
nur la monon difinitan por ĝenerala internacia 
propagando inter bbnduloj aŭ presado de ver- 
koj pure esperantaj : Hamleio , Fundumenta 
Krestomaiio, k.t.p. 

^ -• I « " . ■. * • • •* 

> * * * ** . • 

Kaj nun: kiu havas tro da mono, donu 
monon 1 V [ ; 

Kiu ne havas monon sed • havas tempon-, 
lernu skribi reliefe—tio estas tre facila—-kaj 
kopiu por blinduloj de sia nacio esperanta jn 
librojn l ’ • • 'yU ■ •. - - 

Oni ankaŭ povas dikti al blinduloj esperantajh 
librojn aŭ legi al ili niajn gazetojn; 

Ĉiuj povas paroli pri Esperanto al bbnduloj 
aŭ al amikoj de blinduloj kaj varbi tiamaniere 
blindajn adeptojn. • v.:;.:* : • -■ ; . ■ 

Se oni nur vere deziras esti utila al MindiiSj, 

iaeile tion oni -po : ; ■> : , 
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LA TRIO FOR LA TR1A 
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7ajn detalojn pri la organizado 

esOyla Trio vizitis la Parizajn 
l la Kristnaska festeno. Bed- 
Pollen ne p<ms tien iri, pro 
d sendis la sekvantan leteron, 


ni presigas 




• •• • m ^ m m • m m m • 

Karaj Kolegoj kaj Samideanoj en 


. iŭ 


Laŭ la tre bonkora invito de nia bonekonata 

• . i _ . ^ • m 

• • . / • • * * . * ^ 

fervorulo, Sinjoro Dueros en Havro, la Trio 

m * f 

veturis tra tin urbo, kaj ĝuis tre gajan maten- 
manĝon kun la piej , energiaj el la Havraj 

Grupanoj Sabaton. 

— * • • 

Granda entuziasmo estis eie elmontrata pro 
la Tria kaj la pie j mult o el la ĉeestantoj esprimis 
la inteneon partopreri je ĝi. 

La disdono de kelkaj malgrandaj ludil- 
flagetoj estis tre bona por la propagando, 

Forveturinte per la 12h. 50 vagonaro al Parizo, 
ni faris tre satatan kurson pro-Esperantan en 
la kupeo, kaj alvenis Parizon nur sufiee frue 
por nin vesti antaŭ la festeno aranĝita de nia 
tre fervora amiko Profesoro Carlo Bourlet, 
Prezidanto de la Pariza Grnpo. 

.~ K ■ v • «* j. X 

Tiu festeno okazis en la Hotel Modern kaj 
nur estis aranĝita antaŭ tri tagoj. Pro tio, 
ni kompreneble atendis, ke nur malgranda 
estos la nombro de la ĉeestanto j. Tamen 
almenaŭ sesdek samideanoj honoris nin per 
sia eeesto. 

Post earma parolado de la Prezidanto, en 
kiu li memorigis al la Grupanoj, ke tiuj ei 
festenoj estis unue komeneitaj antaŭ du jaroj 
por honori la verkanton de tiu ci artikoleto, la 
Brita Nacia Himno estis ĥore kai kore kantata 


Brita Nacia Himno estis hore kaj kore kantata 
kaj nia j Gereĝoj fervore toastata j. 

Triano Mudie tiarn respopdis, dankante la 
Parizajn kvazaŭ-eent jarajn amikojn pro ilia 


La Trio vizitas vian gloran urbon, sed bed- Trig 

inde mi mem ne povas akompanadi ilin ! de la ; 

mi estas kun ili anime—se ne korpe— km es 

cion, kion i]i faras, faris, kaj faros—mi 

s ! Ni havas nur unu kaj saman animon, ■ e , 

, , , . , , , . mtenc 

unuamme laboradas por la ĝloro kaj _p 0r 

3eso de nia afero ! L a < 

Bonvolu akcepti miajn korajn salutojn kaj vizitis 

dezjrojn, kaj kredu min * interes 

Ciam via fidela kolego kaj amiko, 

“ John Pollen.” ~ 


tre gastema akcepto, kaj, toastinte la Prezi- 
danton de la glora Francujo, penadis kanti la 
Esperantigitan Marseillaise —tre felica mem- 
oraĵo pri vizito al Havro en 1904. 

Triano Cunningham tiam faris mallongan 
paroladan, por danki eiujn por la earma kaj 
pli ol kuraĝiga akcepto, 

Sinjoro de Menil ludis la fortepianon, dum 
la kantado de sia earma “ Espero,” kaj la 
Trio disdonis provizon da Kongresaj flagetoj, 
kiu tre gajigis la gesamideanojn. 

Post tio, oni forprenis la tablojn, kaj Sinjoro 
Moch legis kleran tradukon, kiun li verkis de 
teatrajo “ English as she is spoke.” 

Triano Mudie poste komunikis resumon 
de la jam efektivigitaj aranĝoj pri la Kongreso, 
kiu estis tre fervore aplaŭdata. 


de granda nombro da ĉeestantoj —tiuj, kiu j 
intends veni Kejmbriĝon metis stelon antaue 
—por la forestanta Triano Pollen. 

La sekvantan tagon la du trionoj et la Trio 
vizitis Profesoron Cart, kaj kun grandega 
intereso aŭskultis raporton pri progreso inter 
la blinduloj. 

Ohi sciigis nin, ke Carmen Sylva, Reĝino de 
Rumanujo, ekinteresas sin je tiu fako de la 
propagando Esperanta. 

Profesoro Cart konsentis esti Agada Prezi¬ 
danto de la porblindula fako 6e la Tria. Nia 
eminenta amiko Doktoro Javal, Membro de 
la Akademio Medicina kaj Honora Direktoro de 

la “ Laboratoire d*Ophtalmologie de VEcole des 

Hantes Etudes de Paris ” tre bonkore akceptis 

la Honoran Prezidantecon. Li donis al ni 
ekzemplerojn de sia multvalora Esperantigita 
verko 4 4 Inter Blinduloj, Konsiloj por uzado de 
jus blindiĝintoj 

Lundon la Trio interparolis kun la Centra 
Oficejo de la 11, 5-30 horoj. Ciuj estis en plena 
konsento pri ĉiuj priparolitaj aferoj. 

Inter aliaj proponoj, la Trio submetis pro- 
vizoran programon de la Kongreso, kiu estis 
tute aprobata sed kompreneble estas ankoraŭ 
tro frue por presigi detalojn pri tio ĉi, Ceestis 
generalo Sebert, MM. Boirac, Moch and 

Chavet. . 

• • • • * . 

Financai aranŝoi ankaŭ oostulis zorgan 


Financaj aranĝoj ankaŭ postulis zorgan 
atenton, kaj nia propono estis plene aprobata. 

Ĝis nun la Centra Oficejo pagis la deficitojn 
post la Bulonja kaj Ĝeneva Kongreso j. Be 
nun, oni starigas la. principon, ke la lando 
kiu donas la Kongreson devas garantii la solid- 
arecon de la entrepreno. 

Se okazos, kiel ni ja esperas, ke la rezultalo 
estos profitdona, la profito estos dividata en 
tri partojn, unu el Muj apartenos al la nacia 
grupo doninta la Kongreson, alia al la Centra 







(Mcejo por repagi al ĝi almenaŭ parton de 
la memo elspezita 6e la du antaŭaj 
kaj la alia triono starigos Kongresan Kason, 
kiu povos eble helpi estontan kongreson en 

malriĉa. kie la E s pe ran tis taro ne 






tiu ĉi tre grava kunveno, ni interparolis 
apitano Cape, kaj vizitis teatron kun tre 
amikoj de Triano Cunningham, kaj, 
iom post lanoktomezo, okaze renkontis Sinjoron 
de Beaufront kiu, serĉante inter leteraro la 
siajn, trovis unu por ni. Vere tre surprizega 
renkonto, car ni kredis ke li estas en Louviers, 
kaj li kredis nin en Londono. Be ni ambaŭ 
estus sub la sama tegmento, nesciinte ĝin, kia 





f . .... 

Trihora babilado estis la natura rezultato 
de tiu bona renkonto ! La morgaŭan tagon— 
la Kristnaskan tagon—Triano Cunningham 
kondukis min ĉe amikoj ne ankoraŭ Esperanti- 
gitaj, tamen estas eble, ke ni faris tie multon 
por poste helpi nian Aferon. 

neĝo, kiu kuŝis sur la strato ne 
nin alveni iom post tagmezo 
ĉe Boktoro Javal, kiu tre amike invitis nin 
tagmanĝi kaj estis ja granda plezuro paroli 
kun nia simpatia helpahto kiu, malgraŭ blinde- 
co, sukcesis tiel bone akiri Esperanton. 

Vere la lingvo internacia malf ermas no van 
mondon al ni vidantoj, kiom pli ĝi devas tion 

etektivigi inter la blinduloj ! ' .• 



k *. 


roome s 


SERENADQ, 

' •• / r * ... 

(Ario, “ Silver moonlight winds are blowing , 
Gently o'er the summer sea," 

Music, No. 244. 2d.) ■ 

t \ .'. ■ * * . - ; - 

Bolcaj ventoj blovetadas 
Super la trankvila mar 5 , 

Vin amanto serenadas, 

Brilas luno kaj stelar’. 

Jam kuŝiĝis bela suno, 

Horo nun de 1’ poezi’ ; 

Ni promenu sub la luno ! 

i zorgoj, for de ni ! 



. Bolcaj ventoj, k.t.p. 
Se vi rompas la silenton, 

en orel’ 









Pli ol kantoj de angel ! 
Ha ! auskultu ! venu nune, 
Bum mi kantas, beluliii’ ; 







} - - 


Plu lie resfcxi, amatin 1 

• V * • 

Bolcaj ventoj, k.t.p. 


PRI ESPERANTAB KANTOJ. 













helpi al la instruisto de Esperanto ; car, dank’ al 
la laŭsona ortoerrafio de nia lingvo. hoino. 


kiu tute he scias la ling von , povas legi esperan- 
tajon korekte post nur kelkminuta lerhado de la 
reguloj pri elparolado ; kaj, plie (se la ario estas 
konata) kanti esperantan muzikajon sen 





n. • 

CX 






utiligata de la 

kantante, la 





malfacileco ĉe 1 unua 

ŝajnas al mi, povas esti 
grupestroj kaj instruisto j; 
kursanoj rapide kaj 
bonan provizon da vortoj.kaj 

j e 

mi rimarkas, kontraŭe, ke 
muziko ofte havas malan efikon ; car au la 
vortoj ne ritme taŭgas por la ario elektita, aŭ 
la nekonateco de la ario mem prezentas duan kaj 
tute nenecesan malfacilajon. Tial ke ekzistas 
bedaŭrinda manko da esperantaj 
kanteblaj laŭ arioj jam bone konata j, mi 
verkas aŭ tradukas verse por miaj kursanoj. 
Jen du specimenoj ; mi esperas ke ili utilps 
al alia] instruisto j. Mi tre dankus samideanojn, 
kiuj bonvolus sendi al mi samspecajojn. 


LEAD, KINDLY 


A ♦ 





Ario, “ Lux benignd 




Ĉiela Lumo, tra la mondnebulo 
Gvidu antaŭen ; 

Al mi, de V patra hejmo 
Gvidu antaŭen. 

Ne sopirante malproksiman 
Beziras mi por eiu paŝo 







Ne ciam faris preĝon mi ĉi tian 
Gvidu antaŭen ; 

Sed nun elektu vi la vojon mian : 

Gvidu antaŭen. 

Tianx pleniĝis mi de 1’ 

Ne pensu pri pasinia 

* . ► • r * 

Vi, kies povo gvidis min estinte, 
Sendube gvidos, 

Ĝis mi, barilojn ĉiujn transpasinte, 
Matenon vidos ; 

Rerenkontante kun 




Ciujn amatojn en anĝela 

/ . . • • • • 

. • • » . • v 

Al Bio gvidu min, en simpla ki 
(Laŭ tiu vojo 

En kiu paŝis via mem piedo) 

* *.< • v 

Ripozi post la inonda batalado 
En paca etemeco de vivadp. 

- - * ! - * M. 0. Butler ' 
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ENERGIA KURACILO. 

■ ^ . : . * 

Esperantigk Maurice David (8,029). 

• • • . s • 

' • / . ^ ^ 

Fininte auskulti S-ron. ĵob-ĵust-ĵul-ĵeremi 


, eks- 


• * 

ekster negoco 


mi 


de du. jaroj, doktoro Sinap’ skribis mallon- 
reoepton kaj ĝ in donis al sia kliento. 
rio ci,” diris li, “estas por Fapotekisto. La 
cataj kuracilo j bonigos vian sanon certe ; sed 
redas ke la koliko, forteluzo kaj kapdoloroj 
kiuj vi plendas malaperus ankoraŭ pli 
ie. se vi forlasus Parizon dam duona aŭ 


tuta inonalo. Parizo estas tre malsaniga por 
ĉiu j, dum tiu sufokanta varmo, ... Vi sentus vin 
bonfarta post loĝado apud marbordo.” 

"' Sed,” kontraŭparolis timeme la malsanulo, 
“akvon al mi vi jam ordonis la lastan jaron. 
Nu, vi memoras, ĝi tute malsanigis min.” 

- “Efektive, la sulfura akro de Kastel-Priva’ 

7 - • ’ - • ' . . 

ne multe sukeesis al vi. Via temperamento, 
pri tio mi certiĝis de tia m, ne taŭgis al ĝi. 
Nun mi konas vin pli bone ; tial mi estas certa 
ke la maro faros al vi plej grandan bonon.” 

4 4 Kien mi devas iri ? 5 5 

. . ^ • 

r “Kien vi volos ; sed preferinde al Germurbo, 
pro ĝianajbareco apud pinarbaro.” Tritagojn 
poste S-ro. ĵobard’ (Ĵ.Ĵ.Ĵ.Ĵ.), eniris la plej 
b onan gastejon de la banurbeto. 

Apenaŭ alveninte, nur preninte tempon por 
ekrigardi la difinitan al li dormoĉambron, li 
malsupreniris sur^la marsablon, kie li restis 
miregigata j e la vidaj o de la maro, kiun vidi li 
neniam antaŭe havis okazon, ee en sonĝo. 
Tamen, pro ridindeca timo, li neniel vidigis 
sian nescion ; kaj li entuziasmiĝis kun grandaj 
gestoj antaŭ la bluaj ondegoj, uzante la tutan 
serion da or dinaraj o j. formuloj kaj trivialajoj 


“ Kiel grande ! _ Kiel bele ! Kiel beletaj,ciuj 
tiuj ondetoj! Ŝajnas granda lago. Kiom 
da akvo 1 Kiom da akvo ! Tamen, mi ankoraŭ 
pli multe preferas la Plankon de Ffbovinoj! ” * 
Tre zorga pri sia sano kaj opiniante, ke li 
montris sufican lirismon, la. vojaĝinto eligis 
el sia poŝo arĝentan glaseton, aeetitan lapasintan 
jaron en Kastel-Priva, kaj servintan al li, la 
tutan antaŭan sezonon, por trinki tiun abomen- 
indan sulfuran akvon, kiu tiel difektis lian sanon. 

“Kiu seias,” diris li, “la mara akvo, kiej 
opinias la kuracisto, pli bone sukcesos al mi ? ’’ 
S-ro. ĵobard’ (Ĵ.Ĵ.Ĵ.Ĵ.) antaŭeniris do al la 
ondegoj, Miniĝis, kdlektis akvon plenkalike 
kaj trinkis tiun trinkajon ĝis last a guto. 


<4 Fi!” diris li, “ kiel ĝi estas malbongusfca. 
Ankorau pli ol Aiivernj’a* akvo. Fine, se mia 
sano nur sekvos.” 


La kuraĝa. regnano kliniĝis do denove super 
ondon, plenigis sian glaseton por la dua fojo, 
kaj ĝian tutan enhavon englutis unufoje: 

Tu j post tin faro, sufiĉega kaj subita vomado 
lin grimacigis. Sed, ear nur fido savas,; li 
pensis. “ •’ . ■ - - : 

“Ŝajnas, ke mi jam estas belpita. Nun, iras 
pli bone. Doktoro estis prava, la marakvo 
estas bonega por mia sfcomako.” 

La duan tagon, rekomencinte trinki* li 
sciis ke la stato de lia koro estas pli bona ; la 
trian tagon, ke li jam ne havas kolikon. Krom 
vomado j, ripe tat a j ĉe ĉiu fluidaja ensorbo, li 
rajtis laŭte laŭdi sin pro tiu regimo, diktata al 
li de la nura malsperteeo. 

Post du semajnoj, lacigita nur de la unutoneco 
de tiu malkara lokaĉo, S-ro. ĵobard’ reveturis la 
eefurbon, kie lin atendis tri el liaj amikoj, 
pasiaj ludamantoj de kartoj. 

Lia unua vizito estis por doktoro Sinap’. 

44 Kiel,” ekkriis tiu ĉi lin ekvidante, “jen vi jam 
reveninta ! . ; Cu vi estas ankoraŭ malsana ? ” 

44 Tute ne. . . Mi venas nur por danki al vi, 
doktoro: ear mi estas plene resanigita. Neniam 
mi fartis pli bone.” 

44 Efektive, vi montras bonegan mienon.” 

44 Dank’al vi, doktoro. Ha! tiu akvo de 
maro ! Plej strange estas, ke homoj (mal- 
sprituloj) ridegis, tie, vidante min trinkantan 
iom da ĝi du fojojn ĉiutage. Malgraŭe, mi 
estas resanigita, kaj bone sanigita! ” 

. 44 Kiel, vi trinkadis akvon de maro ? ” ekkriis 
S-ro. Sinap’, tre miregigata. 

Kaj, tuj rekonsciiĝante: 

44 Efektive—efektive. Estas lau tio, kion mi 
diris al vi—tute konforme. Akvo de maro estis 


por vi la sola efika kuracilo.” 


Humbug 


LA 


Kakgakoos) 


VerJcita de J. C. Rttst, el Soharh. 


Sinjorino Martino (kiu konatiĝis al niaj 
legantoj per nia oktobra numero) posedis 
kelkajn akeiojn en la Makropa Mino en Okci- 
denta Aŭstralio. Ŝi ne aeetis ilin senpripense. 
Si sekvis la konsilon de amiko en Aŭstralio, 
kiu certigis sin, ke post ses monatoj la valoro de 
tiaj akeioj estos almenaŭ duobligita. Si bezonis 
ian aldonon al sia ordinara rento., ear ŝia nevo 


• A - 


* Planko de Fbovinoj s=Firma tero. 


* Aŭvem j* - Prancuja 
banurbo Kastel-Priva’. 


ŝi estis promesinta mebli 

nova domo. Sed en la 

•* *. ...... • • * . 

province, on kin knŝas la 
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uauio lie nuj ses monatoj bi sufens oiaman 
ma]trankvileeon. Si studis ĉiutage la linancan 

paĝon de sia ĵurnalo por sciiĝi ĉu la promesita 
plivaloriĝo ankoraŭ komencas. 

f i / kiasi ji atoadis ^izitoa tie sra 

j^vo, si. rice vis telegrairon : - ^ Mi ; to venos 
hodiaŭ, car la makropoj estas 

Sizi 

jorino Martino ektremis. " §i ne 717,’ 

kiamaniere sia nevo povas ion scii pri la mmo, 

decidis t-tijj yeturi Lpndonon, La naŭa Jus 

^ he**" Senproferaste si rapidis al la stacidomo, 
trafisvagonaron, kaj alvenis Londonon . iom 
post la dekunua. Si iris en fiakro al la ofieejo 
de sia borsisto. Kiam ŝi frapis la pordon, aperis 
knabo ĉirkaŭe deksepjara. 

Ou mi povas vidi Sinjoron 1SU ” si diris. 

u Li estas en la Domo,” respondis la knabo ; 

se vi volas atendi en tin ĉi caxnbro, li venos 
baldaŭ.” 

n *1 '• ‘.1 . ' • . . . * 

La sin j orino iris en la montritan cambron, 
kaj sidiĝis. - •. ? — 

nnu kvarono da boro, sed la borsisto 
ne aperis. Pasis ankaŭ dua. Tiam. la sin- 
j orino perdk pacienco n, kaj f orlasinte la 
cambron, si malfermis la pordon de apuda 
pambro ekkriante : “ Kie estas Sinĵoro N. ! ” 

“ Li ankoraŭ ne revenis el la Borso,” respondis 
unu el la tie ĉeestantaj komizo j. 

;/“La Borso i La knabo diris al mi, ke li 

estas en la domo.” 

“ Jes, Sinjorino; en la domo , tio estas, en 

la Borso .” 

^ Betas domaĝe, ke ’ oni ne povas klare 
paroli la anglan ling von,” diris la sinj orino, 

kaj eliris ekkoleriĝinta. 

Apenaŭ ŝi trovis sin sur la strato, si renkontis 
nevon, kiu estas notario. 

m ! rnia onklino,” li diris. “ Ida bona 
vento blove kondukis vin tien ĉi ? ” 

“Mi venis Londonon” si respondis. 
fari demandojn pri la Makropoj.” 

“Nn, nu,” respondis la nevo, “post tag- 
mezomanĝo vi povos akompani min al la 
Ovaio. kaj okule vidi ilian frakasadon.” 

“ Kip do estas via Gvalo ? kaj kio estas viaj 

Makropoj J ” la sinj orino demandis, eksentante 
sian kapon iom konfuzita. 

“ La Ovaio estas konata kriketkampo, kaj 
Makropoj estas la 

Anglujo ” ei* 

> *. \ /*. ** ~ ' ; . * . % . - .'5 ^ 

Sajnas al mi, ke mi veturis Londonon por 
vaiitajo, sed mi volus fee la angla lingvo ne 
posedu tiom da dubeseneaj vortoj.” 

Si reveturis he j men kiel eble plej baldaŭ, 
kaj tn gojas certigi niajn legantojn, ke post la 
anfandiritaj ses monatoj ŝiaj akcioj plenumis 
ŝiajn plej 


por 








ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 

* . . “ ' ' _• # • *. * s 

W. J. B. (Grays).-—Fox the acquirement of proficiency 

the following works are recommended to begihnerS • 

ard Course,” by G» W. B^illen ; , “ Graduated 
by A. Motteau; e< Student’s Complete 
' ’ % Dr. J. C. O’Connor, M.A. . 
is especially valuable, as it contains Dr. 

Ekzercaro, to which are appended eopmus nptes ; hy 

the compiler. Each of the above books ^ontams a 
key to the exercises. The “ Esperanto-Ei^llsh Dic¬ 
tionary,” by A. Motteau, is the only work of its kind 
so far published. A new edition, containing ihauy 

additional Words, has just been issued. A good 
practical knowledge of Esperanto can be obtained by 
home -study, and it is not unusual to find sitidehts 
who have acquired ability to speak the language 
without conversational practice. Solitary study, how- 
ever, does not often provide encouragement, and we 
therefore recommend you to make Ideal inquiries 
with the object of tracing fellow-students in a similar 
position to yourself. The best method to achieve this 
end would be to indite a suitable letter to your Ideal 
newspaper for publication.—H. C. 

R. (Brad/ord).—Tre certe verboj, kiuj havas la 

finiĝon iĝi estas netransitivaj kaj la fakto, ke vi trovas 
la akuzativon en vortoj sekvantaj tiajn verbojn ne 
liveras kontraŭdiron , VI citas la jenajn frazojh el 
Fundamenta Krestomatio :—Ni turniĝas en satimoh,” 
“ Vi enloĝiĝas en mian cambron,” “ La vipero enmor- 
diĝas en ŝian koron,” sed. se .vi zorga legos §28 de la 
Ekzercaro vi trovos plenan Marigon. Ĉiuj frazoj 
suprecititaj klare montras aŭ moralan aŭ fizikan 
almovan direkton. Kvankam, laŭ nia opinio, la 
jmragrafo Tf (g) en “ Cox’s Commentaty ” estas ĝusta, 
ni kohsentas, ke eble vortomodifon ĝi bezonas. Oni do 
povus gin skribi: “ Verbs formed by the suffix i§ are 
intransitive, and ean therefore have no direct object 
(so must he followed by the nominative); ^ If the 
accusative follows, it is due either to the fact that a 

preposition is omittud or that motion towards is 
indicated.”—H. C. 

V. (Liverpool). —(2) On page 98 of our first volume 
we dealt with scii and koni. . Briefly we may say that 
SOH means to know in a direct way, to know the thing 
itself, but is never usdd df ^p^teis'y 
means to be acquainted with, to understand 5 “the 
na ture of, to know about, to know who or what sudh 
a person or thing is. An actor might say ; Ki Iconas 
mian roSon, sed mi ankoraŭ ne scias ĝin, I hnow^hat 

m V 'part is, but I do not know it yet (I have not yet 
learnt it up). We think it would be quite right for 

a foreigner who had never been in England to claim a 
guide-book acquaintance with • Lohdon thus 1 4 Per 
multa legado mi tre bone konas Londonon, s©td, car 

mi he vizitis ĝin» mi tute ne gin konas persone. Koni 

cannot be followed by Ite.-rA.; M,: 

Lardo means bacon. Compare “ And to the 4ab!e 

smoking {jjiyden), also the English 

latder,” a bacon-saltang^lub^ dr room for storing 
meat. Lar<t in the more modem sense is rehdered by 

porkograso. tVoiir word fd r can wduld hrof^bly 

be well uiMerstdod.4^E^ AJ W3 : i • v#rtc'5'':v- 

zodlc^ieal «md entomolo^eal subjects, you use 

the Greek or Latin names of 

already international. A studv of the ERT>«mnt« 'M*n&**& 
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will soon allow yon to what a very large extent these 
ihiOmational names of natural; objeets have been 
*^Pl°iF e dj ©o much so, indeed, that the naturalist 
has bqt few, if any, new names to learn, For example: 
Comfit/s frugUego, frugltegn, rook; Corvus cornix, 

crow (Boyston or Hooded); Corvus corax, 
raven; Corvus monedvla, monedo, jackdaw.— 

H. (Huddersfield), and Others.—What books 
to study after gomg through a Text-book or first course 
of lessons f Here is the answer partly in Dr. Zamen- 
kof’s ^ own words ;.Lemi la lingvon ciu povas laŭ 
clui kbroj, kiujn li deziras ; sad ĉar multaj esperantaj 
libioj estas verkitaj de personoj, kiuj ankoraŭ ne 
posedas bone la lingvon Esperanto, kaj komencanta 
Esperantisto ne povus rilati al M sufiĉe kritike, tial 
estes dezirinde, ke ĉiu, antaŭ ol komenci la legadon 
de la esperanta literaturo, tralegu atente la Funda- 
mewkm Krestomation. Ne deprenante de la lemanto 
la eblon kritike proprigi al si ciujn ricigojn kaj regule 
faritajn perfektigojn, kiujn li trovas en la literaturo, 
la^F undamenta Krestomatio por eiam gardos lin de 
blinda kaj senkritika alproprigo de stilo erara. Aten- 
tan tralegon de la F. K. mi rekomendas al ĉiu, kiu 
volas skribe aŭ parole uzi la lingvon Esperanto.” 
(From the Preface.) After the Krestomatio, we would 
recommend Hamlet, Prozajoj, La Interrompita Kanto , 
and Hie perusal every month of one foreign Esperanto 
journal in addition to The Bbitish Espebantist. 

Bonvolu means “ he good enough . . . “please 

. . . ” ; “ will you kindly . ; . E. A. M. 

A. T. M. (Oxford). — Diamond (at cards) is karoo ; 
king of diamonds, karoa rego. Since the damoj in 
the game of draughts are really the crowned pieces, 
th#e is nothing inappropriate in using same term 

fpk queen at cards. We quote from your letter, for 
the benefit of others, the card terms you give ; knave, 
1*^60 ; we* aso ; spade, piko ; heart, kero ; club, 
trefO.--TE. A.Mr t]:r ;: :i , v Ĵ ... . 

M. 0. B. (Munich), —You ask whether certain odd 
words you have constructed are admissible; but a 
beginner, as you say you are. Would certainly be better 
e^plpyed in learning the meaning of the existing 
roots and words. Such words as gekuzo, vij, malidoi, 
aliu, alial, mala!, are inadmissible because either 
illogical or meaningless, or both; pparema and 
fiinodesteco have probably the meanings you mention, 
but we have not met with them in the literature. 
Hr^el al si to arrogate to onesdf, and aoplri, to aspire, 
arc both' in the dictionary. The possessive (genitive) 
in Esperanto is expressed by aid of the preposition 
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A__ — 




Great-grandson * pranepo j great-great - 
grandfather « pra: praavo. Patra means parental, 
P$&ngl, or /n^er%r, according to the sense you give 
to those vaguely-used words in (English; strictly, 
parental - gopatra, fatherly, paternal = patra or 

(10) Metu, prenu, or movu !a Kbron ter de 

The three sentences you: give are fall 
<d;errors^ i^}$amas^csii revenita ; Hi iris for la 

f^^bgr^Ŝo : ||||©j: flfy/estas baldaŭ preparinda* • They 
shouM bi: Aajnae ©stf reveninta or Sajnas, ke I! 

de te riveriterdo ; Tie ci 
estae b a f da u preparuta, ||| the, ^meaning is intended 

■ ^'Wkis }0s s soon to prepared. We would 

M -earefully throMb. ;^ffiebhofs 

Ekzertaro^^KiHl, }vPIM 


* *- _ j -- > . > s. • • • . ’ . . : • . 

jounial you mention sometimes 
inserts articles by writers who have perhaps not sufficir 
ently CtiftiVated international style; but we cannot 
endorse your sweeping* condemnation of our Jcara 
kuTbbatalanto, from whose pages we derivĉ much in¬ 
struction'and amusement. Perhaps La Bemio Would 
suit you better.—A. E. W. ' 

Ŝ, W. (Liverpool).—W& agree with you in the general 

principle that it is most unwise to introduce unnecessary 
new #ords into the language. Superfluous innovations 
of this kind would not enrich the language,, but would* 
on the contrary, distinctly impoverish it. But we do 
not share your anxiety on this head, for we believe 
that Esperanto is sufficiently safeguarded against 
the danger referred to, and we propose now to give 
soine reasons for our confidence, for the benefit of ottr 
readers. In the first place, we possess at the outset a 
fundamental vocabulary, the Universala Vortaro, con¬ 
sisting of words so well chosen that they cover all 
ordinary requirements. The number of words used 
in Zamenhof’s translation of Hamlet which are hot 
found in this vocabulary amounts to less than one 
hundred. What wealth of resource lies within the 
small compass of the Universala Vortaro only the 
skilled Esperantist can fully realise ; and only a linguist 
can appreciate the wonderful ability displayed by the 
founder in the selection of the radicals there given. 
The superficial observer may find fault with many of 
the words selected, but this is only because he is a 
superficial observer and does not rightly understand 
the principles which governed Dr. Zamenhof in his 
choice. It is the duty of every good Esperantist to make 
himself thoroughly conversant with this fundamental 

vocabulary and to use its word-material in preference 
to all other. 

But it is not pretended that the Universala Vortaro 
can fulfil all the possible requirements of language. 
The larger dictionaries contain a host of “ new words ’ 5 
culled from the literature of Esperanto which has 
appeared since the first publication of Universala 
Vortdro. A great many of these words have been 
accepted By general consent and are in everyday use* 
but others are doomed to early oblivion, and ffie 
writers who rashly introduced them will pay the 
penalty of being regarded as obscure and antiquated.' 
The fear of such a consequence should exert a wholes 
some deterrent influence on those who, ignorant of 
existing resources, indulge their indolence by intro¬ 
ducing unnecessary new words. ■ It Should be no ted that 
the new words, however widely accepted they may 
be, do not yet belong: to the official voeabularv<. and. 




vocabulary, although they may hereafter he officially 
introduced as a supplement to it. This principle was 
suggested by Zamenhof in his preface to the “ Eunda- 
mento de Esperanto.” and accepted by the Esperanto 
world in Hm Declaration of Boulogne^ r- r , ri ' 

Now, what ©Beet is likely to result from the inclusion, 
in our larger dictionaries, of a number of words which 
have been introduced under the impression that they 
would be utetel, whnffi have perhaps bw^n current for 
a timej but; h#ve grown obsolete tlnough being super¬ 
seded by better new words, orbyser vieeable eombina 
tiom radicals % We mush judge HuS[question 

languages, 

any' well-read Eo^bshman look: his English 

dictionary^ and he wilk there %nd thousands of words 




that lie, would never dream of using, multitudes of 
whieli fe has" fever tab t with in literature. This does 
not distress him, for he carries in his mind a sufficient- 
stoK 5 of English words to serve him in all the relations, 
of life ; and he is well aware that the most sure means 
of being understood by his correspondents, or by his 
reading public if he is an author, is to use only those 
words which his experience tells him are generally 
understood by those who use the English language. 
The writer or speaker who affects outlandish or obsolete 
wOrctk does so at his own peril. : The foreigner who 

makes, constant reference to his dictionary produces 
effusions which mark him a foreigner at first glance. 
A good dictionary is a useful guide, but the best of 
dictionaries, combined with the best of grammars, 
can never teach anyone to use a language. These 

useful adjuncts are like a child’s go-cart—the child 

cannot run alone until he is independent of its aid. 
The only way to learn a language is by carefully reading 
its literature and by conversation with its adepts. Esper¬ 
anto is no exception to this rule. • 

As long as Esperanto lives,it will, like other languages, 
be subject to the laws of development. But, owing to 



causes, it is not likely -that its growth will feed 

upon its own concurrent decay, as is often the case 

with other languages. The best safeguard against 
any tendency for it to split into dialects lies in fife 
conscious effort of its leaders to persistently adhere 
to the principles laid down in the Declaration of 
Boulogne, accepting once and for ever, as inviolable, 
both the language-material and the future policy 
indicated in the “ Eundamento de Esperanto.” 
Development must come by gradual constructive 
addition, not by destructive change. In this way, 
that which is good Esperanto to-day will be good 

Esperanto for all time, although in the course of many 
centuries some of it may come to be regarded as ^old- 
fashioned. It is contrary to right principle to abolish 
any of the fundamental radicals, consequently ypUt 
suggestions with regard to certain of these are unfeasible 
on this ground alone. Also you have evidently formed 
a too hasty judgment of the precise meanings of these 

words, which we regard as well-chosen and necessary 
As others of our readers do not appear to be troubled 
by theparticular words, we will address you 
privately on the subject in due course.—A. E. W. 


. ' * 



FAKO DE KOBESPONDADO INTERN ACIA. (F.K.L) 

Sub tiu ci rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj iegantoj, khij deziras kore¬ 
spondadi kun aldandiiloj. Ciu anoncanto devas pagi ses peneojn (70 centimojn, 60 pfojn) j or 
kvarlinia enpresajo kiel sube (pli ol kvar linioj po tri pencoj por eia komencita linio) ; ĉiu Mmro 

del’ Asocio bavas la rajtonfari unu enpresaĵon senpage. Bonvolu skribi legebh. 

# •• • , " /. • • 
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149. Pastissou, Beziers (Francujo).—S-ro. 
d. Fize setidos cent malsiinilajn postmark ojn el 
franc a j kaj ; holandaj kolonioj kontraŭ cent 

postmarkoj el anglaj kolonioj, 


Clll- 




( 29 ) 

Washington <D.SJL). — S-ro* 
C. E. Randall, 1622, First Avenue , dez. 
korespondi speciale pri la movado socialist a. 
0iu komuniko ricevos respondon. 

171. Bruxelles (Belgujo). — S-ro. F. Ver- 

banek, 12 ,§True Westphalia , korespondas pri 
instruado, popolvivo kaj belajoj nafcuraj. 

Ĉiumaniere. 

172. London (Anglujo).— S-ino. Bellot, 49, 

Street, S.W., deziras 




kun japana S-ino. au franca au it ala aitisio 
aŭ alia,; kiu havas artan inklinon. 

173. Calais (Franeujo) —F-ino Mange, 5, 

rue VEsperance,. deziras -interŝanĝi ilustiitajn 
kartoja. Ciam kaj tuj respondos. 

174. Hendon» Haas. (U.ŜJL). — S-ro. E. F. 

Driscoll, Bow 49, deziras 1 interŝanĝi ilustrit ajn 
pc^tkartojn kun ĉiulandano j. 

175. Haddington (Skotlando).— S-ro. 

^riĝlit, Wemyssrplace, yolas korespondadi kun 
jonaj kleraj alilandoloj. : 

176. Pskov (Ru&njo) F-ino. G. Bertelsman. 
Pagaŝkm deziras interŝteĝi 
tbjn kaj pbitmarkojn. 


177. London (Anglujo).— Samideanoj 
landaj, kiuj havos la afablecon sendi ilusfc. 
postkartojn al la Esperantaj kursanoj en Nor da 
Poliieknika Lernejo, 180. Holloway-road, 
ricevos respondojn kaj informojn pri, Kejth- 
briĝo, ejo de la venonta kongreso kaj, laŭ peto; 
vidajon de tiu urbo. 

178. Hull (Anglujo). —Franlino F. E. Cole¬ 

man, 49, Blundell-street, deziras intershhĝi 
ilustritajn postkartojn kun gealilandulo j. Ciam 
kaj tuj respondas. > ^ 

179. Hull (Anglujo).— S-ino. C. 

Western Cemetery , deziras korespondadi per 
ilustritaj pkartoj kun gesamideanoj ciulandaj. 
Resp. ĉi am tuj. ■ :: 7 :; k" ; ■'J- 1 ' ri 

. » • “ * •• • • • x •• r *• * • • 
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180. Hull (Anglujo).— Fraŭlino S. Buchanan, 

26, Peel-street, deziras korespondadi per ilus¬ 
tritaj poŝtkartoj aŭ leteroj kun gealilanduloj. 
Respondos ĉiam kaj tuj. 77 


e. * 



181; Hall (inglujo). — S-ro. W. Bensem 
Herbert, 429, Anlaby-road, korespondas per 
flos: post., pri "soeiaj temb}, utopiaĵ^ĵ kaj 

. \ «v — • " • •— »«*«• • \ ‘ * # * »• v '• / • . •*. *«* — •— . «* / »*• 
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(Anglujo). - 

27, BlAindeU^street, 7 

r. psarfoj au 

respondos. - 7 : -■■■*&RS 




